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Аннотация
На первый взгляд это должна была быть история счастья —

свадьба сестры, новый этап жизни, надежды. Но в один момент
всё рушится.

Случайная встреча с загадочным мужчиной переворачивает
жизнь героини. Он кажется внимательным и притягательным…
пока не раскрывается правда: за его интересом скрывается
холодный расчёт и связь с опасным миром. Сделка, заключённая
за её спиной, превращает её в пешку — теперь она вынуждена
выйти замуж за человека, которого боится и не понимает. ￼

Он — жестокий, властный и опасный. Она — сломанная, но не
покорённая. Между ними — брак по расчёту, страх и постепенно
возникающее притяжение.

Сможет ли холодное соглашение превратиться во что-то
большее? Или прошлые раны и тёмные тайны разрушат всё, что
только начинает зарождаться?
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Виктория Холлидей
Там, где кричат

тихие сердца
 

АННОТАЦИЯ
 

Наблюдать, как моя сестра выходит замуж за свою един-
ственную любовь, должен был стать самым счастливым днем
в моей жизни. Но вместо этого именно в тот день моя жизнь
закончилась.

Красивый постоялец отеля, который подхватил меня, ко-
гда я едва не упала, выслушал мои мечты и опутал меня па-
утиной своих грубых прикосновений и шепота, оказался во-
все не тем невинным человеком, за которого я его принима-
ла. Он был совершенно другим человеком.

И, как выяснилось, ему никогда не нужна была я — ему
нужен был Бостон. Поэтому он и мой будущий шурин заклю-
чили сделку: подпольный мир Бостона в обмен на мою руку.

Теперь я обручена с мужчиной, которого совсем не знаю,
чей ледяной взгляд способен заморозить даже самое теплое
сердце, а грозные угрозы заставляют склоняться самых силь-
ных. И когда он, наконец, начинает видеть во мне не про-
сто залог сделки, ночные крики ужаса сменяются горячими



 
 
 

вздохами в темных дверных проемах.
Но под пластырем скрываются глубокие шрамы. Останет-

ся ли наш брак по расчету лишь удобной сделкой? Или его
настойчивость сумеет разрушить мои защитные стены и поз-
волит мне, наконец, прожить свою правду?
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ТРИГГЕРЫ

 
Перед вами темный мафиозный роман, в котором затра-

гиваются темы насилия, жестокости и убийств — обычные
мотивы для этого жанра. Однако в этой истории присутству-
ет еще одна линия, которая может оказаться серьезным триг-
гером для некоторых читателей, и я настоятельно прошу вас
обдумать это перед тем, как начать чтение.

Главная героиня причиняет себе вред. Это часть ее про-
шлого и ее настоящего. В книге есть сцены самоповрежде-
ний, происходящих на страницах, упоминания о случаях за
пределами повествования, а также воспоминания о подоб-
ных поступках в прошлом. В нескольких эпизодах, в том
числе в интимных сценах, упоминаются шрамы.

Эта история не имеет цели романтизировать или оправ-
дывать подобное поведение. Я, как автор, постаралась отне-
стись к теме с пониманием и деликатностью. Для этого я
консультировалась и получала советы от организации Battle
Scars1 — зарегистрированной в Великобритании благотво-
рительной организации, которая оказывает поддержку лю-
дям, причиняющим себе вред, и внесла изменения в текст в
соответствии с их рекомендациями.

Пожалуйста, начинайте чтение с открытыми глазами. Ва-
ше психическое здоровье имеет значение.



 
 
 

 
Серафина

 
Семь лет назад.
Стоило нам выйти из машины, как сразу стало ясно, что

что-то не так.
Инстинктивно я потянулась за рукой Бэмби, движение,

которое стало привычным с тех пор, как три недели назад мы
похоронили маму. Моей младшей сестре всего десять, она
на четыре года младше меня и на два года младше Тессы, и
хотя она не всегда это показывает, она чувствует отсутствие
мамы так же остро, как и мы все.

Тетя Аллегра подошла сзади, мягкими ладонями под-
толкнула нас вперед и повела по дорожке к парадной двери.
Она ничего не сказала, но я знала, что она тоже это чувству-
ет.

Я подняла на нее взгляд, и впервые на ее щеках не было
слез. Казалось, что они уже навсегда стали частью ее лица.
Но ее сжатая челюсть и пристальный взгляд, устремленный
на дверную ручку, заставили меня занервничать.

Она повернула замок, и мы вошли внутрь. Прихожая по-
казалась темной, будто стены сомкнулись вокруг нас. Я ду-
мала, что уже привыкла к этому, но начинаю понимать, что к
такому не привыкаешь никогда. Смех мамы больше не раз-
носится по коридорам. Не слышно стука ее каблучков по
плитке на кухне. Отсутствие этих звуков оказалось громче



 
 
 

любой тишины.
— Идите в гостиную, девочки. Я принесу нам газировки,

— сказала Аллегра, ее голос звучал напряженно, в нем слы-
шалось беспокойство.

Я продолжаю держать Бэмби за руку, и мы осторожно
идем через дом в гостиную. Но прежде чем мы подходим к
дивану, я слышу это. Долгий, низкий вопль, за которым сле-
дует серия отчаянных ударов в дверь. Мои плечи напряга-
ются.

— Трилби, милая. Пожалуйста, выйди. Я волнуюсь за те-
бя, — голос папы с верхнего этажа дрогнул и надломился, и
я поняла, что он сидит на полу у двери спальни нашей стар-
шей сестры, снова пытаясь уговорить ее выйти.

С другого конца дома донесся новый всхлип, и я сразу
узнала в нем Тессу.

Бэмби посмотрела на меня, и я попыталась изобразить
ободряющую улыбку.

— Пойдем, — я чуть потянула ее маленькую руку. — Да-
вай присядем и подождем Аллегру.

Бэмби прижимается ко мне на диване, и я обнимаю ее
за плечи, прижимая младшую сестренку ближе. Я пытаюсь
прикрыть ей уши, чтобы заглушить плач, но по тому, как она
вздрагивает от каждого нового воя, я понимаю, что она все
равно слышит.

Я сосредотачиваюсь на ровном дыхании и глажу Бэмби по
руке, и в этот момент в комнату заходит Аллегра и протя-



 
 
 

гивает нам по банке газировки. Но вдруг сверху раздается
грохот, тяжелую мебель опрокинули на пол, и меня словно
пронзает ток. Бэмби роняет банку, и напиток расплескива-
ется по ковру.

Вместо того чтобы упрекнуть нас за пятно, которое оста-
нется, Аллегра вскакивает и выбегает из комнаты. С лест-
ницы доносится голос папы, он кричит что-то бессвязное, а
Тесса в замешательстве вопит в ответ. В дверь спальни об-
рушиваются удары кулаков. Новые крики и рыдания подни-
маются по всему дому.

Дрожь Бэмби пробирается сквозь диванные подушки.
— Что происходит? — шепчет она.
Я заставляю себя выглядеть спокойной, когда опускаю

взгляд на нее.
— Все будет хорошо. Просто подожди здесь. Я сейчас вер-

нусь.
Ее глаза расширяются от ужаса, пока я ставлю газировку

на столик и мягко похлопываю ее по плечу. Я не хочу остав-
лять ее одну, но мне нужно помочь папе.

Я поднимаюсь по лестнице и вижу, что Аллегра теперь
вместе с папой колотят в дверь Трилби.

— Трилби, ты в порядке? Что это был за шум? Детка, ты
в порядке? — ее голос дрожит.

— Дайте мне с ней поговорить, — кричу я, стараясь пере-
крыть весь этот шум. Из всех нас именно я всегда была бли-
же всех к Трилби. До этого момента мы были практически



 
 
 

неразлучны. Мы почти ровесницы, поэтому у нас были одни
и те же переживания и одни и те же друзья. Но ровно три
недели назад все закончилось. И теперь ни моя сестра, ни я,
ни кто-либо из нас уже никогда не будем прежними.

— Сера…
Другой голос заставляет меня резко обернуться, и я ви-

жу Тессу, стоящую в дверях своей комнаты и вцепившуюся
в перила. Ее лицо покраснело от слез, ее худенькие ножки
дрожат.

Она озабоченно сдвинула брови.
— Она заперлась, — говорит Тесса. — Она не выходит.

Папа уже час здесь.
Я коротко киваю и поворачиваюсь к тете.
— Аллегра, дай мне с ней поговорить. Уведи папу и Тес-

су вниз. Бэмби осталась одна, и ей нужна ты. Пожалуйста.
Позволь мне попробовать.

Аллегра снова обращается к двери:
— Трилби, Сера здесь. Поговори с ней, милая, пожалуй-

ста. Нам просто нужно знать, что с тобой все в порядке.
Я жду, пока папа, Аллегра и Тесса спускаются по лестни-

це. И как только они оказываются внизу, я поворачиваюсь к
комнате Трилби.

Я прижимаюсь лицом к дверному косяку.
— Трил… — тихо зову я. — Трил, это я.
Тишина.
Коридор кажется душным, словно окна здесь не открыва-



 
 
 

ли месяцами, хотя я открывала их каждый день с тех пор
как…

Воспоминание вспыхивает перед глазами. В последний
раз, когда я стояла у этой двери, мама была еще жива. Трил-
би тогда спорила с ней, потому что не хотела идти на заня-
тия.

И именно в тот день все случилось.
— Я знаю, что ты не хочешь ни с кем говорить, — тихо

произношу я. — Но ты же знаешь, что я не просто кто-то.
Это я, Трил. Сера. Ты можешь рассказать мне все. Все, что
угодно.

Тихий звук прорывается из-под двери. Какое-то движение
с другой стороны.

— Ты не пройдешь через это одна, — говорю я. — Мы
любим тебя, и мы рядом.

Ответа по-прежнему нет, и теперь я слышу только стук
собственного пульса, отсчитывающего секунды до того мо-
мента, когда может оказаться, что Трилби действительно
сделала себе больно за этой дверью.

Я закрываю глаза и прижимаю ладонь к дереву.
— Я знаю, ты думаешь, что это была твоя вина, но это не

так.
С другой стороны двери доносится едва слышный всхлип,

будто она прижимается к ней спиной.
— Да, это была я, — ее голос надламывается. — Это из-

за меня мы опоздали. Это из-за меня мы так долго стояли



 
 
 

на красный.
Я качаю головой и опускаю лоб к двери, зажмурив глаза.
— Трилби… — мое сердце разбивается на миллион

осколков. — Ты не заряжала пистолет. Ты не поднимала его
на нее. Ты не нажимала на курок. Это сделали они.

Я сглатываю горький ком, застрявший в горле.
— Это сделали Марчези.
Еще три недели назад Марчези были всего лишь мафиоз-

ной семьей, существовавшей где-то далеко от нашей счаст-
ливой жизни на Лонг-Айленде. А теперь они стали частью
нас. Частью истории, которую мы никогда не сможем сте-
реть.

Я ненавижу их так, как ни одна четырнадцатилетняя де-
вочка не должна ненавидеть. С такой яростью, что от нее но-
ют кости.

Когда мой разум полностью поглощает эта тьма, звук по-
ворачивающегося замка кажется чем-то далеким, отстранен-
ным. Поэтому, когда дверь наконец открывается внутрь, я
теряю равновесие и падаю прямо в объятия сестры.

Мы крепко прижимаемся друг к другу, и моя футболка
впитывает ее слезы. Когда я отстраняюсь, ее лицо бледное,
а губы дрожат.

— Сера, — шепчет она, ее голос едва слышен. — Я не
справлюсь.

Ледяной страх пронзает мое сердце.
— Нет, ты справишься, — настаиваю я, снова прижимая



 
 
 

ее к себе. — Ради мамы.
Она издает беспомощный стон, похожий на жалобный

звук маленького зверька, которого вытащили из гнезда еще
до того, как он научился ходить.

Я всем сердцем желаю, чтобы у меня была сила стереть ее
воспоминания, ее вину, но смерть мамы сломала нас всех.
Эта боль сидит слишком глубоко в душе, до нее невозможно
дотянуться. Ничто не способно ее унять.

Поэтому я делаю единственное, что могу. Я держу ее в
своих объятиях. И впервые после выстрелов, после криков,
после крови на стекле она позволяет мне это.

После того как я отвела сестру вниз по лестнице и устро-
ила ее в папиных обьятьях, я тихо отступаю. Подхватив па-
кет, купленный в магазине, я снова поднимаюсь по ступеням
в свою комнату.

Оказавшись внутри, я высыпаю содержимое на кровать.
Колода карт Таро, тетрадь, чтобы записывать расклады, кни-
га по астрологии для начинающих и набор инструментов для
составления натальных карт.

С тех пор как убили маму, мои мысли все чаще тянутся
к божественному, к поиску объяснения того, почему в этой
жизни происходят такие вещи. Я не могу принять, что ма-
мина жизнь была чем-то таким незначительным, чем-то, что
можно просто погасить, словно пламя свечи. Будто наша все-
ленная не только что сорвалась с оси.

Нет. Это должно что-то значить. Что-то большее. Я долж-



 
 
 

на понять, какое добро может из этого выйти, потому что я
не могу поверить, что все произошло просто так, без причи-
ны.

Я опускаю взгляд на свои пальцы. Они дрожат от шока, от
ужаса перед тем, что Трилби могла бы сделать с собой, за-
першись в комнате одна. Адреналин все еще зашкаливает от
страха перед тем, как бы я справилась, если бы мы потеряли
еще кого-то. Мои нервы на пределе от суровой правды, что
только я смогла уговорить Трилби выйти из ее комнаты. И
теперь эта тяжесть крепко лежит на моих четырнадцатилет-
них плечах.

Все еще дрожа, я раскрываю пакет с атрибутикой, пытаясь
отвлечься от темных и тяжелых эмоций, бурлящих в моей
груди и животе. Я не могу позволить себе потерять контроль.
Мне нужно держать себя в руках, потому что я должна удер-
живать всех остальных. Я нужна Бэмби. Тесса нуждается во
мне. Трилби тем более нуждается во мне. Даже папе я нуж-
на. Я должна держаться ради них.

Но чем глубже это осознание проникает в самую суть ме-
ня, тем мрачнее и тяжелее я себя чувствую. Паника начина-
ет подниматься по моим нервам, окрашивая комнату в бе-
лый. Я вжимаю ладонь в покрывало, словно пытаясь удер-
жать равновесие.

Кажется, у меня начинается паническая атака. Третья за
эти недели. По крайней мере, я думаю, что это она. Хотя на
самом деле я не знаю, потому что никому об этом не расска-



 
 
 

зывала. Я не могу грузить других своими мелкими срывами,
когда Трилби переживает настоящую травму.

Когда головокружение проходит, я высыпаю содержимое
пакета и начинаю перебирать инструменты в руках, пыта-
ясь представить себя профессиональным астрологом, кото-
рый измеряет углы и соединяет линии. Мой взгляд падает на
чертежный циркуль, и я беру его в руки. Он кажется холод-
ным и тяжелым в моей ладони, успокаивающе твердым.

Сердце гулко бьется, пока я провожу большим пальцем
по острому кончику. Он мгновенно режет кожу, и с моих
губ срывается резкий вдох. Я слизываю кровь, благодарная
за эту короткую передышку от живого кошмара. А потом,
даже не раздумывая, без единого вопросительного сомнения
или тени любопытства, я опускаю кончик циркуля к своему
открытому бедру.

Сделав глубокий вдох, я поднимаю взгляд к потолку и поз-
воляю векам сомкнуться.

И это ощущается так, будто прорвало плотину. Огромная
волна облегчения накрывает меня с головой. Возможность
хоть на мгновение сосредоточиться на резкой, настоящей,
осязаемой боли уводит мысли от разрывающей душу скорби,
и это внезапное чувство легкости потрясает меня до глуби-
ны.

В разгар стремительно угасающих эмоций и накатываю-
щего горя меня удерживает лишь одна мысль. Как может
причинение себе боли казаться единственным хорошим, что



 
 
 

еще осталось в мире?
Слезы текут из моих закрытых глаз, и по мере того как

боль в костях с каждой секундой становится слабее, я с пу-
гающей ясностью понимаю, что нашла способ пройти сквозь
эту боль.



 
 
 

 
ЧАСТЬ I

 
 

ЭНДРЮ
 



 
 
 

 
Глава 1

 
 

Серафина
 

Настоящее время
В лобби отеля уже вовсю кипит жизнь, а ведь еще только

восемь утра.
— Доброе утро, Сера!
— О, привет, Наталия, — отвечаю я, поправляя бейджик

на свежевыстиранной рубашке. Я и без того знала, что это
она, ее густой испанский акцент ни с чем не спутаешь, как
и ее взрывной, прямолинейный характер, такой же противо-
речивый, как сангрия. — Во сколько ты сегодня заканчива-
ешь?

Она идет за мной к стойке регистрации, держа в руках
швабру.

— Я почти закончила, сеньорита. Мне только нужно, что-
бы пол подсох… ЭЙ, ОСТОРОЖНО, СЕНЬОР! — визжит
она одному из работников кухни.

— Святая Матерь Божья, — бормочет она, снова повора-
чиваясь ко мне. — Этот мальчишка, похоже, устал жить, раз
носится тут как угорелый.

Я с улыбкой качаю головой, входя в систему на компью-



 
 
 

тере.
— У тебя есть планы на сегодня?
Ее лицо светится гордостью.
— Сегодня после обеда выпускной у моей внучки. Очень

особенный день. С утра столько всего нужно приготовить —
еда, украшения… будет суматоха.

Я открываю список гостей, чтобы посмотреть, кто сегодня
заселяется.

— Уверена, все пройдет идеально, Наталия. Ты обязатель-
но должна сделать фотографии и показать мне.

Морщины на ее лбу становятся глубже.
— О, Господи, это напомнило мне. Моя дочь заказала…

как это называется? Эм, стену с цветами…
— Фотозону с цветами? — подсказываю я. — Она сделает

фотографии потрясающими. Я видела кучу таких в Инста-
граме… без всякого каламбура.

Она уже готова ответить, как вдруг в лобби заходит бед-
ный ничего не подозревающий садовник.

— ВОН! — взвизгивает она.
Его глаза расширяются, и он поспешно пятится к выходу.
— Никаких грязных ботинок в отеле! — кричит она ему

вслед, а затем оборачивается ко мне, недовольно бормоча:
— Такое ощущение, что этих людей в хлевах растили.

— Почему бы тебе не пойти домой, Наталия? Пол скоро
высохнет.

Ее лицо озаряется.



 
 
 

— Правда? Ты уверена? Моя смена должна закончиться
только через полчаса.

Я делаю пометку о двух гостях, которые сегодня заселя-
ются: один постоянник, приезжающий сюда на отдых каждые
пару месяцев, и некий джентльмен по имени Эндрю Стоун.
Обычно у каждого профиля есть заметки, чтобы проще бы-
ло узнавать гостей и создавать для них ощущение уюта, по-
этому я открываю профиль мистера Стоуна, но там пока нет
никаких записей. Я отмечаю про себя, что нужно будет со-
брать информацию о нем до его приезда.

Я поднимаю взгляд.
— Да, конечно. Я все равно буду здесь еще несколько ча-

сов. Я прослежу, чтобы никто не бегал, не поскользнулся и
не натаскал грязь на обуви.

— Спасибо, Сера, это так мило. Но будь осторожна. Этот
пол, когда он мокрый, настоящая ловушка.

Я уверяю ее, что все будет в порядке, и мягко отправляю
в комнаты для персонала, а сама возвращаюсь к экрану.

«Профайлинг гостей» — официальное название того, чем
мы занимаемся, хотя на самом деле это всего лишь краси-
вое слово для обычного любопытства. Мы делаем это, что-
бы подстроить наше обслуживание под каждого постояльца
и заставить его почувствовать себя особенным. А потом мы
повышаем уровень сервиса, если он подходит под категорию
Platinum Pool2. Гости, попадающие туда, получают не просто
красивый номер или люкс. Они получают лучшие наши тка-



 
 
 

ни и постельное белье, тщательно подобранные плейлисты,
аромат подушек и все наше внимание без остатка.

Я просматриваю бронирование Эндрю Стоуна и чув-
ствую, как пересыхает в горле. Он забронировал номер 38,
люкс «Мидоу-лейн»3, на четыре… Стоп, что? На четырна-
дцать ночей. И он оплатил все полностью. Насколько мне
известно, это один из самых долгих заездов у нас, и обыч-
но его сопровождает длинный список предпочтений: звон-
ки-будильники, газеты, диетические ограничения, ассистен-
ты, машины — все, что угодно. А здесь — ничего.

Я открываю браузер и начинаю поиск. По нашим данным,
это первое пребывание мистера Стоуна у нас, так что его
профиль мы заполняем с нуля. Затем я пробую LinkedIn4.
Всплывает шесть Эндрю Стоунов, и ни один из них — без
обид, конечно, — не выглядит тяжеловесом или человеком,
который хорошо зарабатывает, а он явно должен им быть,
раз может заплатить за люкс«Мидоу-лейн» на две недели.

Затем я пробую Facebook, Instagram и X5.
Ничего.
Я проверяю архивы New York Times6 и Washington Post7.
Все так же ничего. Он словно призрак.
По словам Анджелы, управляющей дневной смены, обыч-

но не так уж сложно найти нужную нам информацию — род
занятий, уровень дохода, социальные связи, статус инфлю-
енсера — достаточно всего нескольких поисков. Но Андже-
ле еще никогда не приходилось расследовать Эндрю Стоуна.



 
 
 

И, наконец, я пробую необъятное хранилище интер-
нет-разведки: Google. И получаю всего одну ссылку. Одну
единственную ссылку. И даже там нет никакого упоминания
об «Эндрю Стоуне» на самих страницах, так что Google явно
нашел ее только через метаданные.

Это название какой-то технологической компании. Язык
невероятно технический, поэтому я не трачу время на то,
чтобы разобраться в нем. Вместо этого я просматриваю Пра-
вила и условия. Там я нахожу юридический адрес компании.
Бостон, Массачусетс.

Я удовлетворенно вздыхаю. Наконец-то хоть что-то, с чем
можно работать.

Я поднимаю трубку и звоню на кухню, чтобы они добави-
ли в меню специальных предложений суп из моллюсков по-
новоанглийски, макароны с омаром и сыром и бостонский
кремовый пирог.

И тут меня осеняет. Я открываю систему бронирования и
проверяю его платеж. Может быть, это даст мне о нем боль-
ше информации. К моему удивлению, номер был заброни-
рован не через корпорацию и не через туристическую служ-
бу, иногда упоминание

«Харборс Эдж»8 помогает получить доступ к данным о
госте. Но это бронирование было сделано напрямую, с за-
шифрованного домена электронной почты, который я не
узнаю.

Я поднимаю взгляд на звук приближающихся шагов.



 
 
 

— Эй, Анджела? Ты знаешь, кто такой Эндрю Стоун? Он
должен заселиться в люкс «Мидоу-лейн» сегодня, но я не
могу найти о нем никакой информации в интернете.

Ее брови хмурятся.
— Ты пробовала архивы?
— Все, — я пожимаю плечами. — И вот еще кое-что. — Я

указываю на экран. — Он забронировал номер с зашифро-
ванного адреса электронной почты, а платеж поступил из…
— я щелкаю на второй экран. — Швейцарии. Банковский
перевод.

— Странно, — говорит она. — Похоже, этот человек при-
ложил немало усилий, чтобы скрыть свою личность.

— Может, он знаменитость под вымышленным именем,
— предполагаю я.

— Да, вполне возможно. Хотя они обычно бронируют
через агента или ассистента, — она постукивает по стойке
длинными, идеально ухоженными ногтями. — Думаю, скоро
мы все узнаем. Я пойду за кофе. Хочешь?

— Нет, спасибо, я в порядке, — рассеянно отвечаю я, не
отрывая глаз от экрана. Меня не покидает ощущение, что я
что-то упускаю.

Люди, которые могут позволить себе люкс «Мидоу-лейн»,
не могут существовать без цифрового следа. У них есть пи-
арщики, фотографии в прессе, скандалы, девушки, продаю-
щие истории газетам. Но никак не пустота.

Разве что они действительно хотят, чтобы было именно



 
 
 

так.
И почти в тот же миг, когда я выхожу из браузера, в лобби

входит мужчина, и даже не поднимая век, я знаю, что это он.
Стук кожаных ботинок по мрамору заставляет меня вски-

нуть голову.
Затем я забываю, как дышать.
Мужчина идет, наклонив голову и разговаривая по мо-

бильному телефону, но, хотя его лицо скрыто от посторон-
них глаз, одно лишь его присутствие завораживает. К его
движениям прикованы не только мои глаза, каждый в вести-
бюле наблюдает за ним. И женщины, и мужчины.

Мы все следим за его плавными шагами по мраморному
полу, за безупречно сшитым костюмом, обнимающим каж-
дую линию тела, каждую мышцу.

Запах свежесваренного кофе оповещает меня о возвраще-
нии Анджелы.

— О боже… — выдыхает она, перехватывая мой взгляд.
И тут осознание, что он направляется прямо к только что

вымотому Наталией полу, возвращает меня к жизни.
— О, сэр… — окликаю я. — Извините, сэр…
Все его внимание полностью сосредоточен на телефоне и

не слышит моего слабого предупреждения. Не думая, я вы-
скакиваю из-за стойки и бросаюсь к нему, вытянув ладони
вперед.

— Подождите... — Мой расчет, где заканчивается сухой
участок пола и начинается мокрый, оказывается неверным,



 
 
 

потому что я теряю равновесие и с приличной скоростью
скольжу прямо к мужчине.

— Сера! — беспомощно окликает меня Анджела.
Он поднимает голову как раз в тот момент, когда мои ноги

скользят к нему, а корпус откидывается назад. Я зажмурива-
юсь, готовясь к жесткому удару копчиком о мрамор и к тому,
как горячая волна стыда обрушится мне в лицо, но ничего не
происходит. Вместо этого большая, невероятно мускулистая
рука подхватывает меня снизу и поднимает на руки.

Я чувствую себя женщиной с той самой знаменитой фо-
тографии, сделанной в конце войны. На ней она выгибается
назад, а солдат склоняется над ней, его губы страстно прижа-
ты к ее рту. Мои ноги висят, словно сделанные из желе, руки
обвивают шею мужчины, а он нависает надо мной с напря-
женной челюстью и мягким блеском в глазах. Лобби будто
растворилось в воздухе. Сейчас не хватает только поцелуя.

— Пол мокрый, — говорит он с легкой насмешкой в го-
лосе.

Мне неважно, что он просто констатировал очевидное,
потому что его голос такой... бархатный. Он звучит, как
звуковой эквивалент дорогого сигарного дыма, стелющего-
ся над выдержанным бурбоном. Его глаза бездонные, форма
рта завораживающая. Я не могу отвести взгляд, даже когда
он ставит меня на ноги и медленно убирает руку.

— С… спасибо, — заикаюсь я. — Мне так жаль.
Его темные глаза на секунду сужаются, словно он меня



 
 
 

оценивает. Потом его взгляд лениво скользит по моему телу,
и жар мгновенно приливает к моим щекам.

Я всегда была пышной, и так было с самого детства. Все
мои сестры очень стройные, пошли в маму, а мне достались
гены прошлых поколений, которые цепляются за каждую ка-
лорию, будто от этого зависит их жизнь.

Конечно, я пробовала все, чтобы сбросить вес и вытянуть
силуэт — диеты, голодовки, изнуряющие программы трени-
ровок, но ничто не удерживалось надолго и ничто не сраба-
тывало. Я такая, какая есть.

Трилби говорит, что у меня завидные пропорции между
талией и бедрами, так что, наверное, это можно считать плю-
сом. Но как этот греческий бог ухитрился подхватить меня
одной рукой, остается загадкой.

Я украдкой смотрю на его бицепс, выпирающий из-под
костюма, и про себя благодарю Бога за то, что именно он
поймал меня, потому что если бы это оказался кто-то дру-
гой, мы бы наверняка оба рухнули на пол.

Его взгляд на миг задерживается на моем бейджике, а по-
том снова поднимается к лицу, и глаза чуть расширяются, но
лишь на долю секунды.

Как-то я вспоминаю, кто я и что должна делать.
— Добро пожаловать в «Харборс Эдж», — говорю я с

улыбкой. — Вы, должно быть, мистер Стоун.
Его взгляд снова сужается.
— Да. — Он коротко и крепко пожимает мне руку, пока я



 
 
 

изо всех сил стараюсь не обращать внимания на внезапный
жар, который разливается и подбирается к подмышкам.

— Давайте оформим заезд и разместим вас, — говорю я,
с облегчением отворачиваясь от его жара и ведя его обратно
к стойке.

Мои ноги подкашиваются, и я всем телом ощущаю, как
его взгляд скользит по моим изгибам, пока я прохожу пе-
ред ним. Мне приходится ухватиться за край стойки, чтобы
удержаться на ногах, когда я обхожу ее. Анджела слегка на-
клоняет голову, заглядывая мне через плечо, и ее губы оста-
ются скрытыми от посторонних глаз.

— Ну что ж, — шепчет она прямо мне в ухо. — Я недо-
оценила тебя, Серафина Кастеллано. Я и сама не смогла бы
устроить это лучше, даже если бы попыталась.

Мои глаза расширяются, щеки заливает жар, но я все же
заставляю себя улыбнуться нашему новому гостю.

Его веки чуть опущены, угольно-черные ресницы отбра-
сывают тени на скулы, а нижнюю губу он прикусывает, пряча
улыбку.

И в этот миг кажется, что он услышал каждое слово.



 
 
 

 
Глава 2

 
 

Серафина
 

Прошло два дня с тех пор, как я заселила мистера Эндрю
Стоуна в люкс «Мидоу-лейн».

С тех пор я не видела его ни разу, кроме как в своем во-
ображении, которое то и дело возвращается к этим глубоким
глазам и резкой линии челюсти, а еще к его стальной руке,
которой он успел меня подхватить.

По словам охраны, в первый же день он ушел из отеля
около пяти утра и вернулся только после одиннадцати вече-
ра. И я все никак не могу понять, зачем человеку платить
шесть тысяч долларов за ночь за лучший люкс, чтобы потом
почти не бывать в нем.

Обычно я работаю в дневные смены, но сегодня вечером
не хватает персонала, поэтому я помогаю Себу за барной
стойкой в лаундже. К десяти часам вечера ужинавшие уже
выходят из ресторана, трудоголики закрывают свои ноутбу-
ки, а отдыхающие только начинают развлекаться.

— Два «Грей Гуса» со льдом, «Космополитен» и клюквен-
ный сок для восьмого столика? — говорит Себ, ставя поднос
в конце стойки. — Мне нужно только освободить кабинки



 
 
 

для Сандерсонов. Они уже в пути.
Я улыбаюсь и тянусь к бутылке «Грей Гуса».
— Сейчас будет.
Я наливаю две порции водки в низкие бокалы, бросаю ту-

да несколько кубиков льда и добавляю дольку лимона, затем
тянусь к шейкеру. Сначала я наполняю его льдом, потом вли-
ваю водку, «Куантро»9 и клюквенный сок. Хорошо встряхи-
ваю и процеживаю жидкость в бокал для мартини, после че-
го срезаю завиток апельсиновой цедры и опускаю его в кок-
тейль. Наконец, я наливаю еще клюквенного сока в высокий
охлажденный стакан и ставлю все напитки на поднос.

Осторожно подняв его, я поворачиваюсь, чтобы выйти в
лаундж, но что-то в конце стойки привлекает мое внимание.
Я медленно поворачиваю голову и встречаюсь взглядом с той
самой фигурой, которую никак не могу выбросить из голо-
вы с того момента, как он удержал меня от падения. Эндрю
Стоун сидит на барном стуле всего в нескольких шагах от
меня. И в тот же миг воздух становится густым и тяжелым,
как будто его катастрофически не хватает.

Я сглатываю и молюсь, чтобы мои голосовые связки не
исчезли вместе с кислородом в легких.

— Я… я сейчас подойду, сэр.
Мне требуется немалое усилие, чтобы удержать поднос

ровно и переставлять ноги, но я все же дохожу до девято-
го столика и ставлю напитки. Лишь когда я выпрямляюсь и
улыбаюсь, замечаю недоумение на лицах трех пенсионеров,



 
 
 

которые мирно потягивают чай.
— Ох, э… простите. Я ошиблась столиком.
Я снова поднимаю поднос, перегружаю на него напитки и

несу их туда, куда нужно, к восьмому столику, все это время
ругая себя за то, что так глупо потеряла концентрацию.

Эта работа значит для меня все. Это мой билет к свобо-
де, мой единственный шанс построить собственную жизнь.
Жизнь, в которой я смогу залечить раны и отдалиться от пре-
ступного мира, в которую моя семья теперь увязла.

И пусть эту стажировку мне устроил мой будущий шурин
— дон нью-йоркской мафиозной семьи Ди Санто, — я хочу
удержаться здесь благодаря собственным заслугам. Я не хочу
быть обязанной Ди Санто дольше, чем это необходимо. По-
этому для меня так важно не допускать ни единой ошибки.

Я должна быть безупречной.
Я должна быть идеальной.
Я должна приносить правильные напитки к правильным

столикам.
Стараться смотреть куда угодно, только не на Эндрю Сто-

уна, когда я возвращаюсь к бару, оказывается нелегко. Его
присутствие тянет меня к себе, как магнитное поле, и у меня
не хватает ни сил, ни воли оторваться. Я украдкой бросаю
взгляд в его сторону и, к облегчению, вижу, что он изучает
карту напитков. Делает он это с таким видом, будто выбира-
ет себе дом… или целый остров.

Я опускаю поднос на стопку и, пересохшими губами



 
 
 

сглотнув, поворачиваюсь к нему.
— Чем могу помочь, сэр?
Его глаза не отрываются от меню, но у него сводит челю-

сти.
— Я бы хотел выпить, — выдавливает он сквозь зубы. —

И чтобы ты перестала называть меня «сэром».
Сердце колотится внутри от смущения и раздражения.

Нас учили обращаться к гостям исключительно «сэр» и
«мэм», и я была уверена, что это считается нормой в гости-
ничном бизнесе. Почему он не хочет, чтобы я звала его «сэ-
ром»?

— Разумеется, мистер Стоун. Что бы вы хотели выпить?
Он поднимает подбородок, и его взгляд медленно сколь-

зит по моему лицу. От этого по позвоночнику пробегает
дрожь.

— Налей мне что-нибудь янтарное, без льда.
Я слегка наклоняю голову, как будто ослышалась. У него

перед глазами все шестнадцать страниц карты напитков, он
же их изучал, и при этом его единственное пожелание каса-
ется цвета?

Часть меня задумывается, не проверка ли это. Может
быть, он хочет испытать теорию о том, что персонал «Хар-
борс Эдж» знает своих гостей лучше, чем любой другой
отель. Может быть, он просто хочет, чтобы я угадала его лю-
бимый напиток?

Но что-то подсказывает мне, что дело не в этом. Он хочет



 
 
 

знать, что, по моему мнению, ему стоит выпить. Его просьба
звучит слишком многозначительно, и теперь я ощущаю на
себе огромное давление, ведь мне предстоит выбрать то, что,
как я надеюсь, ему понравится.

Я киваю и поднимаю взгляд к витрине с виски и бурбо-
ном. У нас, пожалуй, самая внушительная коллекция виски
во всем Хэмптоне. Сложность не в том, чтобы найти янтар-
ный напиток, а в том, чтобы выбрать правильный янтарный
напиток.

Мой взгляд скользит по известным односолодовым мар-
кам, и что-то подсказывает мне, что он счел бы их слишком
простыми. Японский виски всегда хорош для тех, кто не лю-
бит идти в ногу с толпой, но понравится ли ему эта легкость
после торфяной глубины айлайского скотча?

Я поднимаю глаза на самую верхнюю полку, туда, где сто-
ят наши сокровища, редкие бутылки, чья цена вдвое превы-
шает стоимость ночи в люксе Эндрю Стоуна. Там я замечаю
высокую, стройную бутылку. И сразу понимаю, что это имен-
но то, что нужно.

Один лишь звук пробки, вылетающей из горлышка, отда-
ется чистой роскошью. Я нарочно медлю, медленно наливая
янтарную порцию в хрустальный бокал, и, взяв его, не могу
не поднести к лицу, просто чтобы узнать, чем пахнут десять
тысяч долларов. В нос ударяет терпкий аромат сандала, сме-
шанный с соленым дыханием моря.

Я моргаю и поднимаю глаза, и ловлю взгляд Эндрю Сто-



 
 
 

уна, который наблюдает за мной с каким-то странным вы-
ражением. Торопливо кладу салфетку на стойку перед ним,
ставлю на нее бокал и сразу же отступаю, впуская между на-
ми долгожданный глоток воздуха.

Он опускает взгляд и обхватывает бокал большой ладо-
нью, согревая его так, как это делают опытные ценители вис-
ки.

— И что ты выбрала? — спрашивает он, снова поднимая
взгляд на меня.

Я сглатываю.
— Glenglassaugh’s The Serpentine10.
— А, — он задумчиво кивает. — Купаж с редким виски,

найденным в прибрежном складе.
Я напрягаюсь. Большинство гостей любят думать, что раз-

бираются в виски, но, похоже, этот мужчина действительно
разбирается.

— Сколько лет выдержке? — он прищуривается. Прове-
ряет меня.

— Пятьдесят один год. Всего на тридцать лет старше ме-
ня.

— И почему именно его ты выбрала?
Его вопрос ошарашивает меня, и я замираю, не в силах

понять, почему не могу ответить.
Мой настоящий ответ показался бы слишком личным, вот

почему. Serpentine тягуч и глубок, словно символ древних
тайн и шаткой морали. Он созревал рядом с бурным морем,



 
 
 

северным океаном, диким и неукрощенным.
Я не знаю Эндрю Стоуна. Я не знаю о нем ничего, именно

так он и задумывал. Но все, что я знаю об этом виски, отра-
жается в облике и в силе мужчины на другом конце стойки.
Он тоже кажется глубоким и неукрощенным и, без сомне-
ния, таинственным. Я не могу судить о его морали, но о его
тьме сказать могу. Она подавляет и завораживает одновре-
менно.

Но я не могу озвучить ничего из этого. Поэтому я выби-
раю ответ менее откровенный, но при этом правдивый.

— Он дорогой.
Он смотрит на меня дольше, чем я могу выдержать, за-

тем медленно подносит бокал к губам, делает неторопливый
глоток и проводит языком по губам так, будто они покрыты
медом.

Я жду, пока он опустит бокал, и только тогда позволяю
воздуху вырваться из моих легких коротким, напряженным
вздохом.

— На вкус он такой же дорогой, — произносит он. Его
взгляд не отрывается от меня, но в голосе скользит нотка
сомнения, будто он не верит, что это единственная причина
моего выбора.

— За счет заведения, — вырывается у меня, и я сама не
понимаю, откуда взялись эти слова. Эндрю Стоун явно не
тот человек, у которого не хватает денег.

Его челюсть напрягается, затем он хрустом щелкает ко-



 
 
 

стяшкой пальца, и я вздрагиваю от резкого звука.
Его пристальный взгляд становится слишком тяжелым,

слишком обжигающим, и я отворачиваюсь и начинаю проти-
рать барную стойку, которая и без того безупречно чиста. Я
нервничаю, разговаривая с ним, но он гость, очень важный
гость, и мне приходится поддерживать беседу.

— Как вам ваше пребывание, мистер Стоун?
Несколько долгих секунд тишины, и наконец он произно-

сит:
— Здесь удивительно приятно. И, пожалуйста, называй

меня Эндрю.
Я непроизвольно улыбаюсь.
— Удивительно приятно? Вы не ожидали, что вам понра-

вится? — Я украдкой бросаю на него взгляд и тут же отво-
рачиваюсь. Как могут два глаза быть такими пугающими и
одновременно таким соблазнительными?

— Думал. Просто не думал, что это будет настолько при-
ятно, — в его голосе чувствуется странная тяжесть, но я на-
меренно пытаюсь сохранить легкость разговора.

— Вы ведь пока почти не проводили времени в отеле.
Приехали на конгресс?

Я ощущаю его нахмуренный взгляд даже на расстоянии и
быстро отвожу внимание к бокалам, начинаю натирать стек-
ло до блеска.

— С чего бы мне быть на конгрессе?
Я наклоняюсь над бокалом для шампанского, вытирая его



 
 
 

так, будто можно заставить его сиять еще ярче.
— Вы ведь работаете в сфере технологий, верно? Разве не

этим обычно занимаются люди вроде вас?
Краем глаза я замечаю, как он кладет предплечья на бар-

ную стойку, и его взгляд становится еще тяжелее.
— Пожалуй, так и есть.
Не самый развернутый ответ, но с ним можно продол-

жить.
— А в какой именно области технологий вы работаете?
Снова хрустят костяшки пальцев.
— Я занимаюсь продажами и переговорами, — каждое

слово он произносит намеренно четко и вновь поднимает бо-
кал, делая долгий, обдуманный глоток.

— И что же привело вас сюда из Бостона?
Его бокал с глухим стуком опускается на отполированное

дерево, и я невольно поднимаю глаза. Он все еще смотрит
прямо на меня так, словно пытается заглянуть под кожу. Я
слышала про мужчин, которые способны раздевать женщи-
ну глазами, но никогда не сталкивалась с ними вживую. Что
ж, теперь, пожалуй, этот пункт можно вычеркнуть из моего
списка.

— По работе и… — он медленно проводит языком по
верхним зубам, словно смакуя вкус слов. — …и из-за брата.

— Отлично! — нарочито бодро отвечаю я. — Хорошо, ко-
гда есть такой баланс, правда? Чтобы была семья, а не толь-
ко бесконечная работа. — Я понимаю, что начинаю болтать



 
 
 

лишнее, но лучше уж так, чем вытаскивать из него эти ску-
пые и мрачные ответы.

— У меня три сестры, — говорю я, закатывая глаза. —
Три. Представляете? И мы все примерно одного возраста.
На самом деле я приехала сюда, чтобы немного отдохнуть от
них, но все равно очень по ним скучаю. Вы часто видитесь
со своим братом?

В его молчании слышится так много невысказанного.
Лишь когда я украдкой бросаю взгляд в его сторону, он от-
вечает:

— Я не видел его десять лет.
О. Неловко.
— Ага. Ну да, — мои пальцы слегка дрожат, когда я тя-

нусь за еще одним бокалом. — Что ж, тогда встреча будет
особенной.

Его голос опускается так низко, что я едва различаю сло-
ва:

— Да. Да, будет.
Я делаю несколько глубоких вдохов, словно мои легкие

сжались до предела. Занимаюсь до абсурда бесполезными
делами, пока он снова не заговорит.

— Так что насчет сестер…
Эти слова вызывают у меня улыбку и разливают приятное

тепло в животе, и я выгибаю бровь.
— Да-а?
— Где они живут? Чем занимаются?



 
 
 

— Эм… — я и правда хочу о них рассказать. Но я до сих
пор не научилась говорить о своей семье так, чтобы это не
наводило на мысль о ее связи с нью-йоркской мафией. — Мы
выросли на Лонг-Айленде, и все они там и остались. Моя
старшая сестра, Трилби, живет со своим женихом. Она ху-
дожница.

— Какого рода художница?
— Она пишет картины, — я натянуто улыбаюсь и наде-

юсь, что он не станет копать глубже.
— В каком стиле?
Я сдерживаю нахмуренный лоб и напоминаю себе, что пе-

редо мной просто постоялец отеля, который коротает время
и заводит беседу.

— Современном. У нее, эм… у нее теперь своя галерея в
Вильямсбурге. Ее подарил жених.

Стоит мне произнести эти слова, как я понимаю, что, воз-
можно, зашла слишком далеко и сказала лишнее. Это то, что
я всегда буду ненавидеть в этом новом мире, в котором мы
живем. Здесь так много тайн, что я не знаю, о чем могу го-
ворить и о чем нельзя, если речь касается Кристиано.

Он приподнимает бровь.
— Это щедро. Он занимается этим бизнесом?
Я сглатываю.
— Чт… что вы имеете в виду?
— Арт-бизнес. Он связан с искусством?
— Эм, нет… — Господи. Ладони у меня вспотели, и я



 
 
 

точно покраснела до цвета своих волос. Зачем я вообще за-
говорила о сестрах?

Он больше не настаивает, но наблюдает за мной присталь-
но, с какой-то задумчивостью. Я ненавижу такие паузы, по-
этому возвращаюсь к его предыдущему вопросу.

— В общем, мои младшие сестры, Тесса и Бэмби, живут
дома. Тесса танцует, а Бэмби все еще учится в старшей шко-
ле.

Я дошла до самого конца стойки, так что полировать оста-
ется только бокалы рядом с мужчиной, рядом с которым мне
кажется, что я вспыхну, стоит лишь подойти ближе. Я наби-
раюсь смелости и тянусь к бокалам прямо возле него.

Краем глаза я вижу, как его челюсть чуть расслабляется,
но взгляд все так же прожигает меня.

— Вашей маме, должно быть, было непросто растить че-
тырех девочек.

На мгновение я чувствую это. Прилив печали такой силь-
ной и острой, что я не могу дышать, не то что ответить. Но
так же быстро он уходит.

— Да, так и было, — тихо говорю я. — Но она умерла
семь лет назад.

Я ставлю отполированный бокал на полку и тянусь за сле-
дующим, но его рука ложится на мою, и из моих губ выры-
вается резкий вздох.

Его прикосновение обжигает, и мой взгляд падает туда,
где соприкасаются наши руки. Кровь приливает к лицу, под-



 
 
 

нимаясь от ключиц к щекам, и я робко поднимаю ресницы,
чтобы взглянуть на него.

Его голос звучит грубо и мягко одновременно, так, как
мужской голос вообще не должен иметь права звучать.

— Мне жаль.
Я сглатываю три раза и хрипло отвечаю:
— Все в порядке. Это было давно.
Он не отпускает мою руку, вынуждая меня погрузиться в

эти несколько долгих секунд, когда в мире остаемся только
он и я.

И лишь когда он, наконец, убирает ладонь, я понимаю, что
жажду этого прикосновения снова, но тут же прячу мысль в
самый дальний угол сознания и выбрасываю ключ, потому
что ничем хорошим не закончится моя жажда таинственного
мужчины, когда у меня есть прошлое, которое нужно забыть,
и новая жизнь, которую нужно построить.

— Похоже, для тебя важно соблюдать баланс, — говорит
он. — Чем ты занимаешься, когда не работаешь?

Мне приятно, что он перевел разговор в другую сторону,
но я не знаю, насколько откровенной стоит быть. Большую
часть свободного времени я посвящаю Таро или составляю
натальные карты и прогнозы. Но большинство людей смот-
рят на это с недоумением, считая чем-то странным, почти
мистическим. И пусть Эндрю Стоун всего лишь гость, кото-
рому через две недели уезжать, я не хочу, чтобы он видел
во мне ненадежную фантазерку, живущую по звездам и жду-



 
 
 

щую, пока Меркурий перестанет быть ретроградным. Но это
правда. Именно это меня захватывает. Именно так я прово-
жу свое время. И это моя новая жизнь. Я должна хотя бы
себе признаться честно.

— Я...ну… да, я увлекаюсь астрологией, — говорю я, и,
бросив быстрый взгляд на него, ловлю легкое удивление в
его глазах.

— Меня привлекает не столько мистика, сколько сама на-
ука, мифология и история этого занятия. Это действитель-
но завораживает. Я не думаю, что астрология предназначе-
на для предсказаний, но уверена, что она может подсказать
моменты, когда жизнь дает нам шанс. Другое дело, что эти
шансы нужно уметь ловить: если мы ничего не делаем, ни-
какого результата не будет.

Он все еще смотрит на меня, и в его взгляде появляется
какая-то новая легкость, от которой мне становится не по
себе.

— В общем, вот чем я занимаюсь в свободное время. А
еще пересматриваю «Друзей». Этим я тоже увлекаюсь, и до-
вольно часто.

Мне кажется, проходит целая вечность, прежде чем он от-
вечает:

— Астрология, да?
И, Боже милостивый. Эти два слова, ну ладно, одно слово

и одно междометие, произнесенные низким, чуть хриплым
голосом, заставляют меня таять за стойкой, словно растаяв-



 
 
 

шее джелато. Я робко киваю.
Его взгляд становится слишком обжигающим, и именно

в этот момент он медленно достает из внутреннего кармана
пиджака блокнот и ручку. Несколько быстрых штрихов, и он
протягивает мне листок. На нем дата и место в Нью-Йорке.

Я поднимаю глаза с вопросом:
— Хотите, чтобы я составила вам натальную карту?
— Да. Именно этого я и хочу.
Я снова опускаю взгляд на записку, не находя слов. Он

не оттолкнул мое «странное» увлечение, не рассмеялся, не
скривился.

— Конечно, — выдыхаю я. — Я займусь этим.
— Спешить некуда, — произносит он, отпивая последний

глоток и подвигая бокал ко мне. — Ты когда-нибудь пробо-
вала это?

Я нервно качаю головой.
— Попробуй, — он чуть склоняет голову.
Я обхватываю бокал пальцами. Он еще хранит его тепло,

и мне кажется, будто это снова его ладонь обнимает мою, и
жар медленно расползается вверх по руке.

Я поднимаю взгляд на него, потом осторожно прижимаю
губы к краю бокала и делаю глоток. Это кажется слишком
интимным — прикасаться губами к тому самому месту, где
только что были его губы. Щеки обжигает жар. Я делаю кро-
шечный, осторожный глоток и позволяю напитку разлиться
по рту.



 
 
 

Вкус божественный. Он обжигает и захватывает, и среди
этих ощущений проскальзывает нотка ежевики, бальзамика
и патоки. Ароматы настолько сложные, что им не должно бы
сочетаться, но они каким-то образом идеально сливаются.

Его взгляд опускается к моим губам, а затем к языку, ко-
гда я не удерживаюсь и слизываю остатки напитка с губ. На
миг он будто теряется, но тут же возвращается в себя.

— Ну? Что скажешь?
Я ставлю бокал на стойку, подвигаю обратно к нему и про-

вожу пальцем по губам.
— Я думаю… — я подбираю слова, которые могли бы

действительно описать вкус редкого пятидесятиоднолетнего
скотча. — Думаю, он словно история в бокале и время, про-
житое не зря. Бесценный во всех отношениях.

Его глаза вспыхивают.
Этот отклик ошарашивает меня, и я оглядываюсь, пыта-

ясь понять, не вызвало ли его что-то еще, но взгляд натыка-
ется на Сэба, возвращающегося к бару.

— Теперь ты можешь идти, Сера. Но спасибо тебе за по-
мощь. Ты потрясающая.

Я вытираю руки о ткань и стараюсь изобразить облегче-
ние. Часть меня хочет остаться и продолжить разговор с Эн-
дрю Стоуном, но другая часть знает лучше. Она знает, что
если задержусь здесь, наблюдая, как его пальцы обнимают
бокал, которого я только что касалась, или чувствуя на се-
бе его взгляд, когда я отворачиваюсь, это будет опасно. Это



 
 
 

может позволить глупым мыслям пробраться в мою голову.
Мысли о том, что, может быть, он видит во мне больше, чем
просто приветливую сотрудницу с чувством вкуса на хоро-
ший скотч.

Неосознанно я провожу ладонями по своим широким бед-
рам. Я не могу позволить себе такие глупые мысли. Мое
сердце уже однажды было расколото пополам. Время сшило
его заново, но оно навсегда изменилось. Оно стало несовер-
шенным. Таким же несовершенным, как и я.

Эндрю Стоун красноречив, проницателен, обезоружива-
юще красив, и его тело словно создано для того, чтобы защи-
щать. Возможно, он даже совершенен. Но я не заслуживаю
совершенства, если все, что могу предложить, — это сердце
с изъянами.

Я поднимаю глаза на Себа.
— Нет проблем. У Сандерсонов все в порядке?
— Конечно. Они не ужинали, поэтому я попросил кухню

приготовить им легкий перекус. Сейчас они сидят в кабин-
ках и пьют на ночь. Здесь было оживленно?

— Нет, совсем нет. Зато у меня была на удивление при-
ятная компания, — сказала я, довольная тем, что сослалась
на слова Эндрю о его пребывании здесь.

— Да ну? И кто же?
Я поворачиваюсь, чтобы указать на очевидное, но Эндрю

Стоуна уже нет.
Мой взгляд падает на недопитый бокал и сложенный ли-



 
 
 

сток бумаги рядом с ним. Когда Себ уходит собирать пустую
посуду, я поднимаю записку.

Три слова. И целая пропасть смысла между ними.
«Время, прожитое не зря.»



 
 
 

 
Глава 3

 
 

Эндрю
 

Как только замок защелкнулся и я оказался в безопасно-
сти внутри своего люкса, я закатал штанину и снял писто-
лет, закрепленный на икре. Я никогда не выхожу без оружия,
но здесь не место для демонстраций, и, судя по тому, что я
уже понял, Серафина Кастеллано и без того нервничает из-
за своих мафиозных связей, поэтому я не хочу отпугнуть ее,
показывая собственные.

Мне нужно, чтобы она была покладистой. Мне нужно за-
воевать ее доверие. И мне нужно выудить из нее все, что она
знает, прежде чем я двинусь против Ди Санто.

На данный момент этот маленький план идет куда успеш-
нее, чем я мог предположить. Мое первое появление и зна-
комство с ней получилось лучше любой тщательно разыг-
ранной сцены. Стоило мне переступить порог вестибюля,
как она скользнула прямо в мои объятия, такая смущенная,
растерянная и словно готовая на все, лишь бы оставить о се-
бе правильное впечатление. Мне не пришлось ни включать
весь арсенал обаяния, ни выдумывать красочные истории,
чтобы завладеть ее вниманием. Оно уже было моим, как и ее



 
 
 

мягкое, теплое тело, оказавшееся в моих руках.
И все же она оказалась совсем не такой, какой я ее себе

представлял. Совсем другой.
Единственной причиной, по которой я понял, что она бы-

ла той самой сестрой Кастеллано, из которой мне предстоя-
ло выкачивать информацию ближайшие две недели, оказал-
ся бейдж с именем на ее блузке.

Серафина почти не появлялась на публике, поэтому до-
стать ее фотографии было непросто. Я предполагал, что у
нее такие же смуглые итальянские черты лица и длинная,
гибкая фигура, как у сестер Кастеллано, чьи снимки мне уда-
лось найти. Именно это и делало проект таким простым. Ти-
пичный образ богатой итальянки никогда не был в моем вку-
се, поэтому риска, что меня потянет к Серафине Кастелла-
но, не существовало, а значит, задача обещала быть легкой,
быстрой и не требовать вовлеченности.

Но когда я понял, что объектом моего расследования ста-
нет девушка с бледной кожей, рыжими волосами, веснушка-
ми и мягкими изгибами, уходящими в бесконечность, я вы-
нужден был признать, что в моей груди зародилось дурное
предчувствие.

Прежде всего, она была словно запертая книга. Даже рас-
сказывая мне только что о своих сестрах, я сразу понял, что
она довела до совершенства умение говорить ровно столько,
чтобы удержать интерес постояльцев отеля. Но годы наблю-
дений за людьми и умение просчитывать их следующие ша-



 
 
 

ги отточили мои инстинкты. Я видел, что за этими кобаль-
тово-синими глазами она прячет совершенно другого чело-
века, и мое желание знать все и контролировать все никак не
уживалось с этим. Мне нужно убедиться, что мое любопыт-
ство не заведет меня не туда.

И еще, ее маленькое увлечение значит для меня гораздо
больше, чем она когда-либо сможет представить.

Много лет назад, уже после смерти моей матери, обо мне
заботилась женщина, которая каждый день обращалась к
планетам. Сначала я думал, что она сумасшедшая, но когда
она показала мне свой разбор небес и то, как точно он от-
ражал мою жизнь до того момента, мое отношение измени-
лось. Я не скажу, что живу, руководствуясь этим, но я больше
не отмахиваюсь от подобных вещей. Тогда, впервые за всю
мою жизнь, кто-то по-настоящему позаботился обо мне, и
поэтому, даже если Серафина считает свое маленькое «увле-
чение» глупым, она не догадывается, какое тепло оно про-
будило во мне.

И третье, она чертовски отвлекает.
Она была соблазнительно пышной, именно такой, какой я

предпочитаю женщину. И то, как она держится.… Боже мой.
Большинство девушек с такими изгибами стараются спря-
таться, сгибают спину, словно надеются раствориться в тол-
пе. Но только не она. Она идет уверенно, насколько может
идти уверенно женщина ростом около 163 сантиметров, с
расправленными плечами и гордо поднятой головой, и мне



 
 
 

это чертовски нравится.
Ее губы полные, и, блять, никак не могу выбросить из го-

ловы образ того, как они обхватывают мой член. И то, как
она произносит «сэр». Легкий излом в голосе, уголок рта
чуть приподнят, и в щеке появляется самая милая ямочка.
Господи. Пришлось быстро это пресечь, иначе на все время
моего пребывания брюки станут мучительно тесными.

Даже без этого ее «сэр» меня корежит от одной мысли о
том, что придется держать руки глубоко в карманах и при-
кусывать язык, вместо того чтобы отпускать свои шуточки.
Я не привык сдерживаться, когда дело касается женщин.

Я сжимаю затылок ладонью и разминаю напряженные
мышцы. Я думал, что ближайшие две недели будут легкими,
но у меня такое предчувствие, что они станут самыми тяже-
лыми в моей жизни.

В ресторане было оживленно, когда я спустился на зав-
трак, и персонал, хотя и старался скрывать это, выглядел
слегка взволнованным. Я выбрал столик в углу, уселся спи-
ной к стене, чтобы иметь возможность наблюдать за залом.
Я расстегнул пиджак и ослабил манжеты, потому что мне,
возможно, придется просидеть здесь какое-то время.

К счастью, ждать пришлось всего пять минут, прежде чем
причина моего пребывания вышла из кухни с полной тарел-
кой еды. Ее бедра покачивались, когда она грациозно про-
шла к столику, опустила тарелку и заговорила с гостем. Каза-
лось, она извиняется перед ним, и почему-то у меня возник-



 
 
 

ло чувство, будто кто-то проник внутрь меня и сжал нерв.
Когда она положила руку на плечо гостя, мой позвоночник
напрягся и оставался таким, пока она не отошла. Мой взгляд
задержался на мужчине, а по спине медленно расползлась
непонятная ненависть.

Мой взгляд прерывается только тогда, когда рядом разда-
ется мягкий голос.

— Доброе утро, мистер Стоун. Что принести вам сегодня?
Мои глаза медленно поворачиваются на источник голоса

и останавливаются на Серафине Кастеллано, а грудь будто
расправляется.

— Пока только кофе, спасибо.
— Какой именно? — спрашивает она с такой сладкой

улыбкой, что теплая волна пробегает по всему моему телу.
— Капучино было бы прекрасно.
Она снова улыбается.
— Конечно.
Когда она разворачивается, я хватаю ее за запястье, и она

поворачивается ко мне с широко раскрытыми глазами и при-
открытыми губами. Я машинально думаю, связано ли это с
тем, насколько неприлично для постояльца трогать сотруд-
ницу отеля, или с той самой вспышкой молнии, которую я
чувствую, когда ее кожа касается моей.

— А чего ты хочешь? — пробормотал я низким голосом.
— Эм, прошу прощения? — ее глаза раскрылись еще ши-

ре.



 
 
 

— Я угощаю тебя кофе. Какой ты будешь?
Ее дыхание сбилось, и пульс под моими пальцами забился

быстрее и сильнее.
— Мне очень жаль, но я не могу остановиться прямо сей-

час. У нас не хватает персонала, и…
— Я не прошу тебя останавливаться. Я спрашиваю, какой

кофе ты хочешь.
Она облизнула губы, и на мгновение я забыл, что именно

спросил.
— Ну… ладно. Латте с фундуком?
— Отлично. — Я отпустил ее запястье. — Иди возьми

себе.
— Х-хорошо. Спасибо.
Я заставляю себя перевести взгляд на стену, только чтобы

не следить глазами за ее задом, пока она уходит. Этот зад,
черт возьми, будет медленно убивать меня ближайшие две
недели.

Через несколько минут она возвращается и ставит мой ка-
пучино на стол.

— У меня пока не было возможности начать составлять
вашу натальную карту, но вечером у меня будет немного вре-
мени…

Я задерживаю на ней взгляд, и большая часть меня насла-
ждается тем, как она смущается. С женщинами это случается
постоянно, но, как мне казалось, новизна такого давно уже
прошла.



 
 
 

— Не спеши, — отвечаю я, позволяя легкой улыбке тро-
нуть мои губы. — Ты взяла себе кофе?

— Да.
— Тогда иди и выпей. — Я машу ей рукой с легкой усмеш-

кой и тут же замечаю, как она раздраженно качнула головой.
И не просто замечаю — я улыбаюсь. От неожиданности спи-
на распрямляется, а грудь наполняет какое-то странное, об-
жигающее тепло. Люди давно уже не заставляли меня улы-
баться, и я совсем забыл, как сильно это чувство может нра-
виться.



 
 
 

 
Глава 4

 
 

Серафина
 

Сегодня седьмой день пребывания Эндрю Стоуна в «Хар-
борс Эдж», и, во-первых, мне слегка неловко оттого, что я
вообще веду счет, а во-вторых, я не могу поверить, что с каж-
дым днем, приближающим его отъезд, внутри меня что-то
болезненно сжимается.

Первый день был утром, когда он поймал меня в лобби
отеля, и именно тогда я поняла, что у меня серьезная сла-
бость к мужчинам с темными глазами и мускулистыми рука-
ми.

На второй день он уехал на свою конференцию или что бы
это там ни было (я до сих пор не сумела вытянуть из него,
чем именно он занимается и зачем сюда приехал).

На третий день он пришел вечером в бар, и это был пер-
вый раз, когда меня заставили почувствовать жар и смуще-
ние только за то, что я выбрала напиток.

На четвертый день он купил мне кофе и настоял, чтобы я
уделила минуту и действительно его выпила.

На пятый день его нигде не было видно, но он как-то
устроил, что на мой стол доставили еще один латте с фунду-



 
 
 

ком.
На шестой день он провел два часа в ресторане, разгова-

ривая сразу по нескольким телефонам и время от времени
бросая на меня взгляды. В какой-то момент, прямо посреди
беседы, он демонстративно указал на кофемашину и снял с
меня свой тяжелый взгляд только тогда, когда я приготовила
себе латте и сделала глоток прямо у него на глазах.

Я начинаю чувствовать себя почти… особенной, что ли.
Он ведь ни для кого больше не заказывает кофе. Честно го-
воря, я вообще не видела, чтобы он смотрел на кого-то еще.
Эта мысль заставляет все ниже пояса сладко затрепетать.

Я все чаще задерживаюсь в душе по утрам, накручиваю
волосы, наношу немного блеска для губ, выбираю блузки,
которые чуть плотнее обтягивают грудь. Но это ничего не
значит. В глубине души я знаю, что такой мужчина, как Эн-
дрю Стоун, никогда не заинтересуется такой, как я.

Он словно греческий бог. Невероятно высокий, широ-
коплечий, с мускулами, которые натягивают ткань его без-
упречно белых рубашек. Лицо будто высечено из мрамора,
линия челюсти безупречна, а глаза глубокие, словно темные
пещеры. Щетина на его лице выглядит так же изысканно, как
дорогой парфюм, ненавязчиво, элегантно и при этом чертов-
ски притягательно.

С тех пор как он заселился в отель, я не могу выбросить
его из головы. И дело не только в ореоле тайны, который его
окружает, — меня тянет к нему еще и потому, что он внима-



 
 
 

телен и умеет задавать вопросы. В отличие от всех остальных
мужчин-постояльцев, которые разговаривают исключитель-
но с моей грудью, Эндрю задает вопросы мне и действитель-
но слушает ответы. Он интересуется моим мнением и хочет
его услышать. Он не отмахнулся от моей страсти к… ладно,
одержимости астрологией. Наоборот, он хочет, чтобы я де-
лилась этим с ним.

Честно? Я и мечтать не могла о таком мужчине, как он. Я
почти не знаю Эндрю Стоуна, но он самый красивый мужчи-
на, которого я когда-либо встречала, и один из самых щед-
рых. Каждый вечер я засыпаю словно на облаках только по-
тому, что греческий бог из номера «Мидоу-лейн» угостил
меня еще одним кофе.

Сегодня утром я так нервничаю, что не могу унять дрожь
в руках. Сегодня седьмой день — день, когда я должна по-
казать Эндрю Стоуну его натальную карту.

Я сижу в оранжерее, как и обещала, и пытаюсь унять
дрожь в коленях, пока жду. С того момента, как он сообщил
мне дату своего рождения, я почти каждый вечер проводила
за подсчетами, разбором и анализом, и теперь мне кажется,
что я знаю этого человека лучше, чем он сам себя.

Я устроилась у дальнего окна, чтобы видеть, как только
он появится, и хотя бы немного успокоить дыхание. Никогда
раньше мужчина не действовал на меня так. Мое тело про-
сто не знает, как с этим справиться. На секунду я подумываю
о том, чтобы выпить чего-нибудь покрепче, но тут же отбра-



 
 
 

сываю эту мысль как безумие.
Он всего лишь мужчина, Сера. Обычный человек. И к то-

му же сейчас десять утра.
Кажется, сердце начинает биться сильнее еще до того, как

его фигура появляется в поле зрения, словно сама энергия
витающая в воздухе изменилась. На нем снова темная одеж-
да, и даже издали синий цвет его глаз выделяется на фоне
ткани. К тому моменту, как он оказывается у моего стола, я
уже почти задыхаюсь.

Я судорожно сглатываю, когда он отодвигает стул и удиви-
тельно грациозно опускается на него, несмотря на свои мощ-
ные бедра. Его взгляд пронзает меня насквозь, прежде чем
он отводит глаза и легко привлекает внимание Рори, одного
из официантов.

— Мистер Стоун. Вам как обычно, сэр?
Эндрю кивает, а потом переводит взгляд на меня.
— А ей латте с фундуком, — говорит он Рори, не отрывая

взгляда от моего стремительно краснеющего лица.
Когда заказ сделан, Эндрю закатывает рукава рубашки и

кладет руки на стол. Мой взгляд приковывают татуировки,
бегущие по обеим рукам. Ключицы обжигает жар, и я снова
сглатываю.

«Господи, — мысленно стону я. — За что ты так со
мной?»

Губа вдруг болезненно заныла, и я поняла, что прикусы-
вала ее все это время.



 
 
 

Я прочищаю пересохшее горло, двигаю натальную карту
к центру стола и начинаю.

— Спасибо, что попросили меня сделать это, — я неуве-
ренно улыбаюсь. — Я люблю составлять натальные карты,
особенно когда они такие интересные, как ваша, мистер Сто-
ун.

— Эндрю, — произносит он низким твердым голосом.
Нервы колотят в груди.
— П-простите, — заикаюсь я. — Эндрю.
Я снова прочищаю горло. Я толковала сотни карт. Я не

должна так нервничать.
— Взгляните сюда. — Я указываю на несколько выделен-

ных символов. — У вас Солнце в Козероге, Луна в Скорпио-
не и восходящий знак в Овне. Это мощная комбинация. Два
из них кардинальные — альфы зодиака, те, что открывают
каждый сезон, задают движение. Вы хотите быть первым во
всем, лучшим. И чаще всего именно так и выходит. Но со-
четание этих знаков… я бы не назвала его «легкой» энерги-
ей. — Я стараюсь не поморщиться при этом слове. — Оно
скорее… тяжелое, насыщенное.

Он меняет позу и подается вперед, и его дыхание начинает
согревать мои руки. Пытаясь не обращать внимания на жар,
поднимающийся по шее, я продолжаю.

— Ваша Луна очень любопытна. Луна в Скорпионе скрыт-
на и защищает себя. Ей не нравится быть на виду. Она пред-
почитает наблюдать из тени и тщательно продумывать каж-



 
 
 

дый шаг. — Я слежу за его реакцией, пока говорю. — Вы
можете не говорить многого, но вы запоминаете все.

Его черты смягчились, во взгляде появился интерес.
— Ваш Асцендент показывает, какой вы снаружи, как вас

воспринимают окружающие. У вас он в Овне, а это знак ли-
дера, человека, который берет инициативу и принимает ре-
шения. Это огненный знак. Люди с таким положением часто
вызывают уважение, на них равняются… — я снова прочи-
щаю горло. — Некоторые могли бы сказать: опасный, вну-
шающий страх.

Я украдкой смотрю на него из-под ресниц и встречаю его
пристальный, обжигающий взгляд.

Сделав глубокий вдох, я продолжаю:
— Но ваша Луна в водном знаке. И это хорошо. Она успо-

каивает и смягчает ту силу, которая в вас бушует. На самом
деле это только усиливает вас. У вас так много огня в карте,
что это могло бы обернуться безрассудством, но вода, столь
ярко выраженная в вашей натальной карте, сдерживает его.
Для некоторых людей такое сочетание может сделать их…
смертельно опасными.

Он совсем не выглядит удивленным моим объяснением,
поэтому я перемещаю палец к другому символу среди пере-
плетения линий и аспектов.

— Управитель вашей карты — Марс, расположенный в
восьмом доме. Это дом власти, контроля и даже чужих ре-
сурсов и денег. Такое положение может быть… — я подыс-



 
 
 

киваю слова, чтобы не прозвучать слишком драматично. —
…довольно напряженным.

Я поднимаю взгляд как раз вовремя, чтобы заметить лег-
кую усмешку в уголке его губ. Но она исчезает так же быст-
ро, как появилась.

— Если честно, это положение я часто вижу у людей, ко-
торые умеют чувствовать опасность, потому что, хотят они
того или нет, но словно притягивают ее к себе.

Я делаю глубокий вдох и откидываюсь на спинку стула.
Воздуха словно становится меньше, и между нами тянется
напряженная пустота. Какая-то часть меня отчаянно хочет
верить, что я ошиблась в трактовке его карты, потому что
мне тяжело думать о том, что этот мужчина, который до сих
пор был для меня воплощением внимания и доброты, живет
в постоянной настороженности. Но я знаю, что ни одна кар-
та, особенно такая, как его, не бывает такой однозначной.

Я все же продолжаю:
— В вашей карте есть ощущение двойственности, словно

у вас было две жизни. В вас есть что-то, что не до конца сов-
падает с тем образом, который вы показываете окружающим.
И это не притворство, а скорее способ сохранить себя. Как
будто вам пришлось разделять части своей личности, чтобы
выжить.

Я поднимаю глаза и ловлю его взгляд. Его глаза сузились,
сосредоточенно изучая меня, и во мне поднимается непри-
ятное чувство, что я коснулась очень болезненной струны.



 
 
 

— Здесь есть транзит, который может привести в вашу
жизнь людей, способных изменить вас. Он связан с любовью
и одержимостью, с завершениями и новыми началами. Ес-
ли вы не любите сюрпризы, вам стоит быть настороже. Будет
полезно внимательнее присмотреться к тем, кто рядом: к се-
мье, коллегам, друзьям… любовникам.

Я ужасно краснею на последнем слове, поэтому остальная
часть толкования звучит чуть поспешно.

— Если подытожить вашу карту, я бы сказала так: вы ин-
тересуетесь своими аспектами не из простого любопытства.
Вы ищете ответы, потому что чувствуете, что вы на пороге
перемены. Возможно, вы уже знаете, какие именно, а воз-
можно, еще нет. Но в любом случае ваша карта говорит о
том, что у вас есть все необходимое, чтобы найти правду и
пройти через изменения с той силой и властью, которые дал
вам ваш Асцендент.

Он поднимает карту и внимательно ее изучает, а я в это
время борюсь за то, чтобы дыхание вернулось хотя бы к от-
носительной норме. Я упомянула все, что должна была, и лю-
бопытнее всего то, что ни одно из моих слов, похоже, не про-
извело на него впечатления.

Но было то, о чем я промолчала. Натальная карта Эндрю
Стоуна мрачна. Она говорит о прошлом, в котором мало ко-
му удастся выстоять и не сломаться, и те, кто смог это пе-
режить, изменились навсегда. Это тот самый вид карты, ко-
торый я обычно связываю с мрачным гением, с человеком



 
 
 

уровня президента… либо с серийным убийцей. Я резко тря-
су головой и стараюсь выбросить из мыслей этот последний
образ.

Есть еще кое-что, о чем я не говорю: я сравнила его на-
тальную карту со своей. Это что-то вроде того, чем я зани-
малась в старших классах, писала свое имя рядом с фами-
лией парня, чтобы «примерить» и представить, как это было
бы, быть его женой.

Но на этот раз я не увидела милый каракуль с сердечком,
выведенным розовой ручкой. Я увидела хаос. Если бы я ко-
гда-нибудь оказалась в отношениях с Эндрю… мечтать-то не
запрещено, правда?… то мы либо стали бы неразлучными
на уровне душ, либо погубили бы друг друга. Либо его тьма
погасила бы мой свет, либо мой свет заслонил бы его тени.

Или же, что кажется наименее вероятным, соединение на-
ших характеров могло бы усилить силу каждого из нас, сде-
лав нас неудержимыми.

От этой мысли у меня перехватывает дыхание, и я делаю
глоток латте, чтобы унять дрожь.

Я напоминаю себе, что он всего лишь постоялец отеля.
Было бы безумием воображать, что я могу стать для Эндрю
кем-то большим, чем пухленькая администраторша с наив-
ной влюбленностью и чрезмерной одержимостью звездами.

Звонок телефона заставляет меня вздрогнуть. Он отвеча-
ет одним словом:

— Федерико.



 
 
 

Имя кажется знакомым. Я лихорадочно пытаюсь вспом-
нить, где могла его слышать и почему оно звучит так знако-
мо, а он уже захлопывает телефон, складывает лист бумаги
и прячет его во внутренний карман пиджака.

Он поднимает стакан воды, делает глоток, внимательно
наблюдая за мной поверх его края, затем ставит его обратно
и медленно облизывает губы.

— Спасибо тебе, Сера, — говорит он, и в этот момент эти
три слова значат для меня больше, чем он когда-либо узнает.
Он не просто поблагодарил за то, что я сделала, он проявил
уважение, признал ценность моей работы. Он не отмахнулся,
как делают многие, считая такие вещи пустяками.

Я поднимаюсь и разглаживаю ладонями форму.
— Не за что, — отвечаю я слишком высоким голосом. Я

бросаю взгляд на часы на стене. — Простите, мне нужно ид-
ти. Я должна примерить платье подружки невесты для сва-
дьбы моей сестры. Она сейчас позвонит мне по видеосвязи,
чтобы увидеть его.

Его губы медленно изгибаются в ленивой улыбке, от ко-
торой я с усилием отвожу глаза.

— В любом случае, заберите, посмотрите и скажите, если
появятся вопросы.

Он неторопливо кивает, и я поворачиваюсь, чтобы уйти,
чувствуя, как его взгляд прожигает мое тело и заставляет
мои формы отзываться на каждый неуверенный шаг.



 
 
 

 
Глава 5

 
 

Эндрю
 

Я жду, пока она выйдет из ресторана, и только тогда поз-
воляю себе расслабить плечи. Потом они опускаются слиш-
ком резко, словно с меня сняли тяжелый груз.

Я узнаю символы, линии, черты. Все по-прежнему звучит
слишком правдиво, и мой характер, и ее анализ.

Вы хотите быть первым во всем, лучшим.
Это правда.
И чаще всего именно так и выходит.
Это тоже правда.
Она предположила, что я могу наблюдать из тени и тща-

тельно планировать свои шаги. Она и представить не может,
насколько это верно.

Некоторые могли бы сказать: «опасный, внушающий
страх».

Я бы скорее сказал, что это утверждали бы «большин-
ство», но, в конце концов, кто вообще считает?

Она сказала, что я «притягиваю опасность». Малышка, я
и есть опасность.

Но был один ее вывод, который поразил меня своей точ-



 
 
 

ностью. Она предположила, что я мог прожить две жизни.
Разрежь мою судьбу ножом пополам, и эти половины не

узнают друг друга. Первая была о выживании, о том, чтобы
дотянуть ночь без лезвия у виска и без дула во рту. Вторая
— о том, чтобы править всеми и всем, кто когда-то держал
в руках это самое оружие. Людьми моего покойного отца,
государством и ебаными бандами Южного Бостона.

Первая жизнь уже стала историей. Вторая войдет в исто-
рию.

Я откинулся на спинку кресла, вновь проигрывая в памя-
ти наш разговор, чувствую, как в груди разгорается тепло.
Оно похоже на тот обжигающий, чарующий виски, что она
мне подала. Будто он разливается по венам и уходит в мыш-
цы рук и вниз живота. Она упомянула о людях, которые вой-
дут в мою жизнь и перевернут ее. Любовь и безумие, завер-
шения и новые отправные точки. Я знаю хотя бы об одном
завершении — о человеке, что стоял рядом с моим отцом,
когда тот превратил восьмилетнего мальчишку в оружие. И
я знаю хотя бы об одном начале — о возвращенной связи с
братом, потерянным много лет назад. И, возможно, о втором
— о грядущем союзе с правящей мафиозной семьей Нью-
Йорка.

В конце концов, именно поэтому я здесь. Я уже взял Про-
виденс11, сохранив свое имя и лицо в тени. Я не хочу, чтобы
Бенито, мой брат, знал, что я так близко. Не до тех пор, по-
ка я не буду готов раскрыть карты, а готовым я стану лишь



 
 
 

тогда, когда буду уверен, что знаю все, что нужно знать о Ди
Санто. И когда этот момент настанет, я ясно дам понять, че-
го я хочу.

Я хочу Бостон.
Я хочу уничтожить банды, которые слишком долго держа-

ли юг города под своим контролем. Я хочу построить там бо-
гатство, оставить наследие, которое переживет меня. Я хочу,
чтобы все, кто когда-то был связан с моим отцом, поняли,
что теперь правлю я. И я хочу, чтобы рядом со мной правил
мой брат.

Конечно, есть вероятность, что он этого не захочет. Есть
вероятность, что он будет зол на то, что я не показывался
больше десяти лет. Я могу объяснить, что позволил ему ве-
рить в мою смерть только для того, чтобы обмануть людей
из окружения отца и уничтожить их в тот момент, когда они
меньше всего будут этого ожидать. Но он может все равно
выбрать ненависть ко мне.

В любом случае, Серафина была права, сказав, что что-то
вот-вот изменится. Я знаю, что так и будет, потому что я сам
и есть этот катализатор.

Я дышу ровно, впечатленный ее способностью так точно
читать мою карту, и согретый чувством знакомости. Ее сло-
ва перекликались с теми, что я слышал много лет назад. Но
услышать выводы Серафины, те, что она сделала, опираясь
только на собственные знания, понимание и интуицию, —
это зажгло меня.



 
 
 

Ее толкование оказалось абсолютно точным.
И она видит меня таким, какой я есть на самом деле. Но

я понял по ее сбивчивым словам и застенчивым взглядам,
что она не хочет признавать, насколько близко подошла к
правде.

Я допиваю воду и уже поднимаюсь, но что-то в коридоре
за пределами ресторана привлекает мой взгляд и снова за-
ставляет мои плечи напрячься. Я вытягиваю шею и сосредо-
точиваюсь. Этого не может быть. Снова нет.

Худощавый мужчина в плохо сидящем костюме с сигаре-
той, свисающей с губ, проходит мимо ресторана. Я делаю шаг
в сторону, чтобы рассмотреть его лучше, но он уже исчез за
углом. Мое сердце колотится о ребра — сначала от чего-то,
похожего на страх, но это всего лишь отголосок ребенка во
мне. А я больше не тот ребенок.

Быстро шагая, я выхожу в коридор, взглядом выискивая
того человека. Этого не может быть. Это невозможно. Мой
отец погиб восемь лет назад в Бронксе, в перестрелке меж-
ду бандами. Насколько я знаю, его закопали под парковкой,
без единого надгробия. Эта мысль сама по себе придает мне
сил, и я ускоряю шаг. Я расталкиваю пару, идущую слишком
медленно, и следую за шагами мужчины через вестибюль и
к главному выходу.

В ослепительном солнечном свете я резко останавлива-
юсь.

Мужчина стоит всего в нескольких шагах от выхода и раз-



 
 
 

говаривает с парковщиком. Это не он. Из меня вырываются
эмоции. Ненависть, горечь, ярость… жажда мести.

Холодные, жесткие эмоции, которым не на что вылиться.
Потому что мой отец, блять, мертв.
И гниет глубоко под землей, где ему самое место.



 
 
 

 
Глава 6

 
 

Серафина
 

Я неловко верчусь перед зеркалом, пытаясь подтянуть
лиф платья пыльно-розового цвета чуть выше, чтобы это не
выглядело слишком заметным. Телефон стоит, прислонен-
ный к флакону духов на туалетном столике, и экран целиком
занят лицом моей сестры — сияющим, радостным, таким же
восторженным, как всегда.

— Повернись! Я хочу посмотреть со спины! — напевая,
восклицает она и хлопает ладонями.

Я закатываю глаза, но все же поворачиваюсь, медленно, с
прямыми, напряженными руками по бокам.

— Ты уверена, что мне стоит надеть именно это платье? Я
правда не уверена, что у меня подходящая фигура. Может,
Тесса или Бэмби выглядели бы в нем лучше, они же обе та-
кие стройные.

— Ой, перестань. Ты и так стройная. Просто у тебя есть
формы, и это прекрасно. Это платье подчеркивает твои из-
гибы именно там, где нужно.

— В этом-то и проблема, — бормочу я, косо глядя на свои
округлые бедра. — Мне кажется, будто я должна красовать-



 
 
 

ся на обложке журнала «Подружка невесты. Ежемесячник.
Спецвыпуск о теле».

Она смеется легко и звонко, и эта легкость появилась у
нее только после встречи с Кристиано.

— Зато шаферы будут довольны.
Я прищуриваюсь, глядя на экран.
— Это что, какой-то извращенный сватовской план? Ты

же знаешь, что я не собираюсь становиться женой мафиози.
Без обид.

Ее улыбка гаснет. В последние недели в нашей семье сло-
во «мафия» стало почти запретным. Больше его никто не
произносит. Теперь это «бизнес». Видимо, так бывает, когда
становишься частью «фирмы».

Никто не говорит вслух о том, что фамилия жениха Трил-
би мелькает в газетах чаще, чем прогноз погоды. Но она
счастлива. Настолько счастлива, что ее щеки сияют, а глаза
вспыхивают, будто она нашла солнце и решила выйти за него
замуж, даже если оно слегка обожжет ее.

Я снова поворачиваюсь к экрану и принимаю позу, поло-
жив руку на бедро и приподняв бровь.

— Ты задолжала мне гору пирожных за это.
— Считай, что уже расплатилась, — улыбается она во весь

экран. — А теперь иди примерь все вместе с туфлями. Мне
нужно знать, сможешь ли ты пройтись, не снося по дороге
цветочную композицию.

Я завершаю звонок по FaceTime, бросаю телефон на кро-



 
 
 

вать и выскальзываю из этого ненавистного платья. Кожа все
еще помнит прикосновение атласа и жжение неуверенности.
Я направляюсь к шкафу, уже наполовину решив спрятаться
в старом свитшоте и вернуть себе достоинство, когда в дверь
раздается стук, три размеренных, нарочито медленных уда-
ра.

Накинув халат, я приоткрываю дверь, а потом распахиваю
ее шире. К моему удивлению, на пороге стоит Эндрю Стоун.
Высокий, широкоплечий, с той самой темной аурой, которая
делает его почти опасным, и, если уж быть до конца чест-
ной, именно в этом заключается половина притягательности,
несмотря на мою стойкую неприязнь к настоящим опасным
людям, то есть к мафиози.

Он не улыбается, но его взгляд теплеет, когда он видит
меня, скользя по моим волосам, вспыхнувшему лицу и по ат-
ласному халату, в который я вцепилась обеими руками, слов-
но в спасение.

— Привет, — выдыхаю я, вдруг остро осознавая, что на
мне только половина одежды и один тапочек.

Он поднимает букет — дикие цветы. Не из тех, что хвата-
ют в магазине «для галочки», а те, что действительно выби-
рают. Блеклые фиалки и желтые соцветия, переплетенные с
веточками эвкалипта.

— Это тебе, — говорит он низким, чуть охрипшим голо-
сом, будто давно им не пользовался.

Я моргаю.



 
 
 

— Мне?
Он протягивает цветы.
— За то, что составила мой гороскоп. Он оказался пуга-

юще точным.
Его слова ложатся тяжелым грузом, и я вглядываюсь в его

лицо, надеясь уловить сарказм или тень усмешки, хоть что-
то, что можно обернуть в шутку. Но он серьезен и внимате-
лен, словно моя реакция действительно имеет значение.

Я опускаю взгляд на цветы и чувствую, как что-то внутри
откликается.

— Спасибо. Я… это очень мило.
Он снова кивает. Его губы едва заметно изгибаются, будто

он хочет улыбнуться, но не совсем понимает, как.
— Не за что.
Я перебираю пальцами ленточку на стеблях. Я знаю, что

через несколько дней он покинет отель
— Так… ты думаешь, вернешься сюда в ближайшее вре-

мя?
Его взгляд остается спокойным, но непроницаемым. Он

медленно качает головой.
— Я не знаю.
В моей груди медленно разворачивается разочарование.

Господи, о чем я только думала? Это всего лишь благодар-
ность за карту, которую я составила для него. Глупо было
надеяться, что это может значить что-то большее. В конце
концов, он просто постоялец отеля. Да, он смотрит на меня



 
 
 

так, будто читает мою душу, да, он единственный человек,
который когда-либо держал меня на руках и ничего не вы-
вихнул, и да, он единственный, кто вообще разговаривал со
мной об астрологии. Но я не должна позволять себе додумы-
вать лишнее.

— Ох. Ладно.
Он медлит, а потом делает шаг ближе. Его голос становит-

ся еще тише.
— Но я хотел бы увидеть тебя еще раз, прежде чем уеду.
Я не двигаюсь. Мне кажется, я даже не дышу. Я просто на-

блюдаю, как выражение его лица смягчается, а темные глаза
удерживают мой взгляд, будто просят разрешения.

Я улыбаюсь, стараясь не выдать, что у меня в животе на-
стоящая вечеринка из бабочек.

— Да. Я бы тоже этого хотела.
Его губы едва заметно дергаются, будто он борется с соб-

ственной улыбкой, а потом он разворачивается и уходит. Я
остаюсь неподвижной еще несколько минут после того, как
он уже скрылся за углом коридора и вышел из здания. И
только букет, который я сжимаю у груди, убеждает меня в
том, что мне это все не почудилось.



 
 
 

 
Глава 7

 
 

Серафина
 

Я чувствую себя удивительно легко, когда заступаю на
утреннюю смену. Весь оставшийся вчерашний день я про-
вела, глядя на цветы, которые расставила в пластиковые бу-
тылки разного размера, и прокручивая в голове слова, ска-
занные мне Эндрю Стоуном. Самое главное из них: «Но я
хотел бы увидеть тебя еще раз, прежде чем уеду.».

Мне трудно поверить, что такой мужчина может заинте-
ресоваться мной. Он невероятно красив, обладает сдержан-
ным обаянием и, очевидно, успешен. Я успела заметить до-
рогой крой его костюмов, высокий класс его машины и зо-
лотой Breitling12, обвивающий его запястье.

Часть меня не перестает сомневаться: а вдруг он просто
искусно играет роль, на самом деле скрытый гангстер, кото-
рый использует меня, чтобы подобраться к моему шурину?
Но он ни разу не проявил интереса к этой стороне моей жиз-
ни, только ко мне. И мне приходится уговаривать себя пове-
рить, что его внимание искреннее.

— Утро доброе, Анджела, — щебечу я, подойдя к стойке.
— Оно действительно доброе, — с хитрым блеском в гла-



 
 
 

зах говорит она. — Особенно для тебя.
Она скользит по стойке сложенной запиской и театрально

мне подмигивает.
— Это что? — Я разворачиваю бумажку и читаю ровные

строчки.
«Сера. Я выписываюсь через 2 дня. Хочешь сегодня по-

обедать со мной? Эндрю».
Мое сердце замирает.
Я поднимаю взгляд на Анджелу, и вижу, как она едва сдер-

живает ухмылку.
— Это по-настоящему?
Она кивает и быстро оглядывается по сторонам, после че-

го склоняется ко мне и понижает голос.
— Тебе стоит пойти. Он же ясно написал, что скоро уез-

жает. И я уж точно не собираюсь мешать тебе и твоему шан-
су пообедать с Возмутительно Красивым Мужчиной.

— Это не свидание, — голос у меня дрожит.
— Называй как угодно. Но учти, что он ведь не приглашал

больше никого из персонала на обед, понимаешь, о чем я?
Я утыкаюсь взглядом в записку.
— Но как мне ему ответить?
Анджела склоняет голову набок, приподнимая бровь.
— По-моему, таким, как Эндрю Стоун, не отвечают, Се-

ра. Ты просто позволяешь, чтобы все случилось так, как они
хотят. — Она пожимает плечами и садится за компьютер. —
Он появится тогда, когда сочтет нужным.



 
 
 

Я складываю записку и прячу ее в карман, чувствуя, как
она обжигает бедро. Как жаль, что я не накрасилась чуть яр-
че или не выбрала форму посвободнее, потому что дыхания
мне катастрофически не хватает. Но уже поздно что-то ме-
нять. Эндрю Стоуну придется принимать меня такой, какая
я есть — в натуральном виде, перетянутую и сбившуюся с
дыхания.

Я наблюдаю, как стрелки часов медленно приближаются
к полудню. Моя смена заканчивается в двенадцать, и я не
имею ни малейшего понятия, где именно должна встретить-
ся с Эндрю. Ровно за минуту до конца соей смены он по-
является у стойки регистрации. Его безупречный костюм и
туфли сменили темные джинсы, черная футболка и черные
кроссовки Nike. Его глаза кажутся светлее, а на губах играет
легкая, почти мальчишеская улыбка.

Это не свидание, это не свидание, повторяю я про себя,
надеясь хоть немного унять нервную дрожь в животе. Но во
рту вдруг становится сухо, и я вынуждена сглотнуть несколь-
ко раз, прежде чем могу заговорить.

— Привет! — я улыбаюсь, может быть, чуть слишком яр-
ко. — Сегодня прекрасный день. Сядем на террасе?

Он засовывает руки в карманы, расправляет плечи и смот-
рит на меня исподлобья.

— Конечно. Звучит неплохо.
Я нервно машу Анджеле и следую за Эндрю из вестибю-

ля на террасу. На свежем воздухе делаю глубокий вдох, но



 
 
 

все равно кажется, будто кислород распределяют несправед-
ливо.

Он выбирает небольшой столик в углу, в тени, и отодви-
гает для меня стул. Нервы начинают колотить внутри, как
отбойный молоток, и по позвоночнику пробегает озноб.

— Тебе холодно? — спрашивает он, его темные глаза
сужаются от беспокойства.

— О, нет, вовсе нет. Просто нужно немного привыкнуть
после целого утра в помещении.

Я скрещиваю ноги, тяну подол юбки как можно ниже и
беспокойно перебираю пальцами под столом. Чувствую себя
четырнадцатилетней девочкой. Просто смешно.

Не в силах вынести тишину, я робко поднимаю ресницы
и смотрю на него.

— Спасибо за приглашение.
— Я же говорил, что хочу увидеть тебя снова, — его голос

низкий, интимный, и мой живот превращается в настоящее
желе. Он сидит, закинув ногу на колено, и с этой позой, с
четко очерченной челюстью, ровной кожей и томным взгля-
дом, он выглядел бы как картинка из рекламной брошюры.

Я отвожу взгляд и позволяю ему скользнуть по листве, об-
рамляющей террасу. Кажется, что если я посмотрю прямо на
него, то сожгу себе глаза.

— Я хотела поблагодарить тебя за то, что позволил мне
так долго рассказывать о твоей натальной карте. Немногие
любят, когда я слишком увлекаюсь такими вещами. Многие



 
 
 

думают, что это сатанизм или что-то в этом роде. Думаю, это
их пугает.

Когда он не отвечает, я поднимаю взгляд и задерживаю
дыхание. Он будто оказался ближе. Или, может, это просто
его взгляд притягивает меня в свою орбиту и заставляет чув-
ствовать, что в его мире я единственный человек в его все-
ленной.

Его низкий голос пронизывает меня, увлекая куда-то
вглубь.

— Ничто не способно меня испугать.
Я с трудом сглатываю. Сила его взгляда заставляет меня

чувствовать себя неуютно, будто я должна разрядить его сло-
ва шуткой. Я выдавливаю короткий смешок.

— Тебе повезло. Большинство вещей меня пугает.
Он внимательно следит за мной.
— Это потому, что ты еще не знаешь, кто ты.
Я неловко ерзаю. Его наблюдение задевает слишком точ-

но.
— Но это не плохо, — продолжает он. — Это всего лишь

значит, что лучшее еще впереди.
Мое сердце отзывается на эти слова улыбкой, и в гру-

ди расползается легкость. Солнце отражается от небольшого
пруда в центре террасы, окутывая его переливами золотого
света. Мне вдруг хочется запомнить этот миг. Даже если я
больше никогда не увижу Эндрю Стоуна, его слова уже за-
ставили меня почувствовать что-то важное, и я хочу заморо-



 
 
 

зить время хотя бы на секунду, чтобы впитать это ощущение.
— Можно я тебя сфотографирую? — спрашиваю я, сама

удивляясь своим словам.
Его губы едва трогаются в улыбке, смягчая нахмурен-

ность.
— Конечно.
Я беру телефон и подстраиваю объектив под нужным уг-

лом.
— Просто… свет сейчас идеальный.
Свет… и ты.
Как бы нелепо это ни звучало, ведь я знаю этого мужчи-

ну всего ничего, но меня к нему тянет так, словно магни-
том. Сердце сжимается при мысли, что, возможно, я больше
никогда его не увижу, а если и увижу, то вряд ли он будет
думать обо мне в том же ключе. Я всего лишь чудаковатая,
слегка увлеченная администраторша отеля, которая развле-
кает гостя, чтобы ему не было так одиноко.

Я делаю снимок, затем опускаю телефон и взгляд, потому
что к щекам уже подбирается смущающий румянец.

— Покажешь?
Я прикусываю губу и протягиваю ему телефон. Он внима-

тельно смотрит на фотографию, затем возвращает его мне.
Когда я беру, его пальцы замыкаются на моих. Та же ис-
кра, что пронзила меня тогда, когда он поймал меня на мок-
ром полу, вновь пробегает по руке, выбивая дыхание. Наши
взгляды сталкиваются, и губа срывается с моих зубов.



 
 
 

Мы молчим.
— У тебя хороший глаз, — наконец произносит он, и его

слова подхватывает легкий ветерок.
— Спасибо, — шепчу я.
К столику подходит официант, и Эндрю медленно раз-

жимает пальцы, позволяя моей руке выскользнуть из его. Я
смотрю на ладонь, будто ожидаю, что она вот-вот загорится.

Хотя я понимаю, что эта дружба недолговечна, факт оста-
ется фактом: я до сих пор почти ничего не знаю об этом муж-
чине. Натальная карта может рассказать многое о человеке,
но не все. Не материальные вещи, вроде того, чем он зара-
батывает на жизнь, где живет, женат ли… И это неведение
медленно сводит меня с ума.

Я жду, пока нам принесут меню, мы сделаем заказ и офи-
циант уйдет.

— Чем именно ты зарабатываешь на жизнь? — спраши-
ваю я. Раньше он уклонялся от этого вопроса расплывчаты-
ми ответами, и эта тайна начинает пугать меня.

Мне нужно знать, что он не один из них. Не преступник.
— Тебе лучше не знать, — его голос звучит неожиданно

мягко, и все же впивается в грудь тревожным уколом.
Я кашляю, чувствуя сухость в горле.
— Почему?
— Это скучно.
Я склоняю голову и улыбаюсь.
— Может, я сама решу, скучно это или нет?



 
 
 

Он тяжело вздыхает и почти закатывает глаза.
— У меня компания, которая занимается анализом дан-

ных. Видишь? Скука.
— Это вовсе не скука, — смеюсь я. — А что именно зна-

чит «анализ данных»?
Он прикусывает губу.
— Я собираю данные и анализирую их. Ищу закономер-

ности, а потом продаю результаты тем, кто может их исполь-
зовать.

Я моргаю, так и не став ближе к пониманию от его объяс-
нения.

— А ты? — спрашивает он.
Я пожимаю плечами.
— Ты же видел, чем я занимаюсь.
— Нет, — его голос звучит резко. — Я видел тебя.
По позвоночнику разливается поток расплавленной лавы.

Мне нужно остановиться хотя бы на миг, прежде чем пы-
таться что-то ответить.

Затем он продолжает:
— Тебе нравится работать в отеле?
Моя улыбка тает.
— Да. Мне правда нравится. Это всегда было моей меч-

той.
Он внимательно смотрит на меня.
— Я хотела пройти стажировку в хорошем отеле еще со

старшей школы. И мне повезло. Жених моей сестры знаком



 
 
 

с владельцем и позвонил ему. Кстати, свадьба у них будет
здесь, у моей сестры и Кристиано. Через две недели.

Я отвожу взгляд, и его теплый взгляд скользит по моей
щеке.

— Это будет большая свадьба. Много итальянцев, — я
поворачиваюсь и ловлю, как он пристально изучает меня. —
А ты откуда?

Он отводит взгляд к террасе и пожимает плечами.
— Я родился в Нью-Йорке. В Бруклине.
— А твой брат все еще в штате?
Его взгляд становится отягощенным.
— Да. Все еще там.
Я снова прикусываю губу, страшась задать единственный

вопрос, на который больше всего хочу услышать ответ.
— Ты женат?
Его черты смягчаются, и губы расплываются в легком

смешке.
— Нет. — Он поднимает левую руку и слегка помахивает

ею. — Я точно не женат.
Он поворачивает голову к океану. Я следую его взгляду,

но, когда возвращаюсь обратно, замечаю, что он краем глаза
смотрит на меня, а на губах медленно проступает лукавая
улыбка.

— А ты?
Вопрос ошарашивает меня так сильно, что я взрываюсь

смехом. Я? Замужем? Да он с ума сошел? Мне и так труд-



 
 
 

но понять, почему этот мужчина вообще наслаждается моей
компанией, не говоря уже о том, чтобы представить, что кто-
то всерьез захотел бы на мне жениться.

Его лицо хмурится.
— Что здесь смешного?
— Ничего, — отвечаю я, подавляя желание снова рассме-

яться. — Я тоже не замужем. Абсолютно точно.
— А парень у тебя есть?
Да он издевается?
— Нет. И парня тоже нет.
— Почему? — в его голосе слышится искреннее недоуме-

ние.
— Эм… — его взгляд сбивает меня с толку, и он выгля-

дит слегка раздраженным. — Думаю, я была слишком занята
этой стажировкой, — тихо отвечаю я.

— Но звучит так, будто для тебя сама мысль о парне уже
кажется чем-то невозможным.

— Ну… да. Наверное, так. Я ведь никогда не встречалась
с парнем. Я просто не из тех, кто годится на роль девушки.

— С чего ты это взяла?
— Разве это не очевидно? Я не худая, не загорелая и не

блондинка. Я полная противоположность всему этому.
Его тон разрезает воздух.
— И что же такого прекрасного в том, чтобы быть худой,

загорелой и блондинкой?
Это хороший вопрос, и у меня нет на него ответа.



 
 
 

— Ты всегда так принижаешь себя?
Резкость второго вопроса ошарашивает меня окончатель-

но, и я теряюсь, не находя слов.
Он медленно убирает ногу с колена и наклоняется ко мне

через стол. Я откидываюсь чуть назад, опасаясь оказаться
так близко.

— Ты ждешь свадьбу? — мягко спрашивает он.
— Да. — Я рада перемене темы. — Я с нетерпением жду

ее.
Он играет с приборами, которые принес официант.
— И сколько будет гостей?
Я знаю точное число, потому что сама занималась подго-

товкой.
— Сто пятьдесят.
Его брови приподнимаются, и он улыбается.
— Ну да, это целая армия итальянцев. Главный зал здесь

довольно впечатляющий. Наверное, все будет проходить
именно там?

— Да, — отвечаю я, улыбаясь в ответ на то, как он явно
старается подыграть мне.

— Значит, ты подружка невесты, — заключает он, и я ки-
ваю. — Полагаю, там будут еще и друзья жениха, и шафер?

Я верчу вилку в тарелке с пастой.
— Да. Два друга жениха и шафер. Его зовут Бенито.
Воздух мгновенно становится прохладнее. Я поднимаю

взгляд и вижу, как Эндрю смотрит на меня, челюсть напря-



 
 
 

жена, а глаза будто далеки.
— Все в порядке с курицей? — спрашиваю я, ощутив тре-

вогу.
Он опускает взгляд на тарелку и отрезает еще кусочек.
— Она отличная.
Мы какое-то время едим молча, потом Эндрю откладыва-

ет приборы и чуть улыбается.
— Так когда приедут гости на свадьбу? Наверное, с этого

момента у тебя уже не будет ни секунды свободного време-
ни?

Я смеюсь.
— Точно. Они приезжают в четверг, а свадьба в субботу.

Мы с сестрами даже устроим небольшой девичник.
Он ждет, пока я проглочу кусок, потом облокачивается

на стол, подперев подбородок кулаком. Мой взгляд невольно
падает на татуировки, тянущиеся по его рукам и запястьям,
и я в тысячный раз вынуждена сглотнуть, прежде чем заго-
ворить.

— Я как-то раз был шафером, — произносит он, будто
в задумчивости. — Это большая честь, но и страшное дав-
ление, ведь нужно произнести речь, которая всех впечатлит.
Кажется, я переписывал ее раз тридцать до самого дня сва-
дьбы.

— Ну и что, это была удачная речь или полный провал? —
спрашиваю я. Работа в одном из самых популярных свадеб-
ных залов Хэмптона научила меня, что речи шаферов быва-



 
 
 

ют… мягко говоря, на разный вкус.
Он проводит костяшкой пальца по губам, сдерживая

улыбку.
— Даже если это был провал, никто бы не рискнул мне об

этом сказать.
Он сказал это почти шепотом, и я не сразу расслышала.
— Прости, что?
— Я сказал, что если это и был провал, никто мне так и

не сказал.
— А, понятно, — улыбаюсь я. — Они просто не хотели

тебя обидеть. Должно быть, у тебя очень деликатные друзья.
Он прищуривается и делает вид, что бросает на меня об-

виняющий взгляд.
— Это ты к чему сейчас?
— Ни к чему, — смеюсь я. — Уверена, речь была отлич-

ная и смешная.
Мы еще какое-то время беседуем легко и непринужденно,

пока я не гляжу на часы и с тоской не осознаю, что пора пе-
реодеться в свежую форму и снова выходить на смену.

— Не могу поверить, что время уже вышло. Мне нужно
идти.

Я кладу салфетку на стол и поднимаюсь.
— Это было приятно, Эндрю. Спасибо, что пригласил ме-

ня.
Он чуть склоняет голову, и его глаза сверкают на солнце,

словно ониксы.



 
 
 

— Все удовольствие было моим. — Он сглатывает и слег-
ка прикусывает нижнюю губу, будто хочет сказать еще что-
то, но слова так и не появляются.

Я неловко переминаюсь с ноги на ногу, не зная, как закон-
чить эту короткую встречу. Все равно из этого никогда бы
ничего не вышло. В лучшем случае — дружба. Но как только
Эндрю Стоун выпишется из отеля, он забудет обо мне. Его
место займет другой постоялец, а мое — какая-нибудь дру-
гая сотрудница.

Эта мысль сжимает мое сердце в тиски. Конечно, появит-
ся другая. Та, что ослепительно красива, уверена в себе,
изящно стройна. Мое горло сдавливает, и я чувствую, как
подступают слезы. Я бы отдала все, лишь бы мужчина вроде
Эндрю Стоуна выбрал меня. Но это несбыточная фантазия.
Этого не случится. Глупо было даже позволять себе такие
мысли.

— Хорошо… тогда увидимся, — пробормотала я и, рез-
ко развернувшись, поспешила прочь, прежде чем он заметил
одинокую слезу, скатившуюся по моей щеке.



 
 
 

 
Глава 8

 
 

Эндрю
 

Смотреть, как Серафина уходит, после того как она дала
мне всю нужную информацию, ощущается не как триумф, а
скорее как странная пустота, возникшая внизу живота. Этот
час пролетел слишком быстро.

Слишком быстро.
Я хотел, чтобы она посидела со мной подольше. Не пото-

му что мне нужны сведения, а потому что она мне нравит-
ся. Нравится куда больше, чем я ожидал. Не только потому,
что она воплощение всех моих подростковых влажных фан-
тазий, но и потому что она милая и… глубокая. Я не имею в
виду философскую глубину. Она глубока в том смысле, что
я чувствую в ней множество слоев, которые хочется срывать
один за другим, словно драгоценные камни находить под ни-
ми. Я едва начал, и уже пришло время уходить.

Я заставляю себя мысленно дать себе пять, потому что де-
ло сделано. Я получил информацию, которая мне была нуж-
на, хотя внутри я чувствую себя полным дерьмом.

Не секрет, что Кристиано Ди Санто собирается жениться
в этом отеле, в этой части Хэмптона. Дополнительная охра-



 
 
 

на, поставленная по всему району, только привлекает еще
больше внимания и рождает шепот слухов. Но мне нужно
было знать точно, где будет находиться свадебная процессия
и какую роль будет играть мой брат.

Он — шафер.
Блять.
Он и правда пробился в самое сердце итальянской мафии

Нью-Йорка.
Я добавляю эту новую информацию в свою мысленную

библиотеку, где она присоединяется к собранным данным о
том, как работает семья Ди Санто — что напоминает мне,
что нужно устроить тому парню, Федерико, доступ на тер-
риторию. Это была его награда за то, что он выдал грязные
подробности о том, как Ди Санто обращались с его отцом.
Кажется, он запал на одну из сестер и готов снести к черту
все свадебные приготовления, лишь бы заявить о своих пре-
тензиях. Он думает, что из него выйдет мафиози, но он все-
го лишь пацан. И я знаю, что мой брат быстро поставит его
на место.

Но у основания позвоночника все равно сидит маленькое
зерно тревоги. Слухи об этой свадьбе оказались достаточно
громкими, чтобы дойти до ушей Маркези — главных сопер-
ников Ди Санто.

Когда сам «Ярость» Маркези рассказал мне о наркосхеме,
которую провернул мой брат, из-за чего семья Маркези по-
теряла миллионы, я всерьез задумался, не выберут ли они



 
 
 

свадьбу моментом для ответного удара. И это еще одна при-
чина, по которой я должен быть здесь. Я бы не отказался вса-
дить пару пуль в этих ублюдков-братьев.

Я достаточно втерся к ним в доверие, чтобы получить све-
дения о Коннектикуте, и теперь пришло время вырвать это
у них из рук. К моменту свадьбы они будут в ярости и в от-
чаянии.

Образ Серафины, возвращающейся в отель, больно заде-
вает ощущение, что я потерял нечто, о чем буду жалеть. Я
загоняю эту мысль в самый дальний угол сознания, кидаю на
стол купюру в пятьдесят долларов на чай и иду обратно. Мне
нужно глотнуть воздуха, на террасе становится душно.

Я прохожу обратно через вестибюль и выхожу к парадно-
му входу отеля. Слева слышатся голоса, но их не видно, по-
этому я меняю направление и иду к пляжу. Мне нужно сде-
лать несколько звонков, и я не могу рисковать тем, что кто-
то подслушает.

Голоса двух мужчин растворяются в шуме ветра, но тре-
тий заставляет меня остановиться. Это женский голос, сла-
бый, но неоспоримо знакомый. И в нем определенно слыш-
на нотка тревоги. Я приближаюсь к источнику и замираю за
стеной, оставаясь вне поля зрения.

Вблизи, яснее, первое, что я слышу, — ее имя.
— Ты ведь Серафина Кастеллано, верно?
— Кто спрашивает? — тихо отвечает она.
— О, не волнуйся. Здесь все знают, кто ты такая. —



 
 
 

Из горла мужчины вырывается грязноватый смешок. — Мы
просто хотим с тобой поговорить, ладно?

Звук шагов по гравию мгновенно обостряет мои чувства.
— Я вас не знаю. Простите, но мне нужно идти.
— Нет, подожди… Всего минуту, честно. Это все, что нам

нужно.
Гнев наполняет мою кровь. Из ниоткуда.
— Ладно. Одну минуту, — ее голос дрожит. — Но только

если вы отпустите мою руку.
Что. За. Херня?
Я осторожно выглядываю из-за стены и вижу двух тощих

ублюдков. Тот, что пытался ее запугать, благоразумно отсту-
пает и отпускает ее.

— Нам просто нужно представиться твоему новому брату.
Кожа Серафины бледнеет, и ее пронзительные голубые

глаза выделяются еще ярче.
— У нас маленький бизнес по утилизации отходов, пони-

маешь? Он в апстейте, севернее территории Ди Санто. Но
мы хотели бы работать с твоим братом и его людьми. Мы хо-
тим союза…

— Простите, — говорит Серафина, отступая назад. — Он
мне не брат, и я не имею никакого влияния ни на его реше-
ния, ни на его людей. Я вообще не замешана в этих делах.

— Слушай… — ублюдок, который держал ее за руку, сно-
ва сокращает дистанцию, нависая над ней. Его голос стано-
вится тоньше, и в нем появляется зловещая игривость. —



 
 
 

Нам всего лишь нужно, чтобы ты передала сообщение. Это
ведь не так трудно.

Мой взгляд падает на ее пальцы. Она переплетает их и…
они дрожат.

Я не думаю. Я просто выхожу на крытую дорожку, ошара-
шив их всех.

— Отъебитесь от нее. — Я прижимаю два пальца к горлу.
Я и раньше опускал голос на большие глубины, но этот звук
прозвучал как из-под земли.

Оба мужчины разворачиваются и задрав подбородки
смотрят на меня.

— Это не твое дело, amigo13.
Я делаю шаг к мужчинам, заставляя их пятиться назад, по

одному неуверенному шагу.
— Я вам не amigo.
— В таком случае… — более тощий из двоих идиотов

вытаскивает нож.
Тупорылый кретин. Я и правда не хотел устраивать резню

прямо здесь. Я бы предпочел подождать, пока вокруг никого
не будет, перерезать ублюдку глотку его же клинком и оста-
вить тело в океане на корм рыбе.

— Иди внутрь, Сера, — рычу я.
Она пятится назад, ее глаза становятся круглыми. Потом

шаги по гравию учащаются, и вскоре она исчезает из зоны
слышимости.

— Подойдете к этой женщине еще раз, и и будете валяться



 
 
 

мордой вниз в луже собственной крови, — прорычал я.
Они смотрят на меня, натягивая хлипкое бравадо, и вы-

сокий скалит зубы.
— Это не твое дело, братан. У нас с ней разговор. Важный

разговор.
— Похоже, вы нихуя не слушаете, — я произношу каждое

слово нарочито медленно, чтобы дошло даже до их пустых
бошек. — Подойдете к ней снова, и я вас просто убью.

— Да? И кто ты, нахуй, такой? — шипит коротышка. —
Потому что для меня ты никто.

Я выравниваю дыхание.
— В этом вся фишка. Когда люди не знают, кто я, они не

ждут вот этого.
Одним толчком пульса кулаки сжимаются, мышцы зали-

вает сталью, и я выбрасываю серию коротких, быстрых уда-
ров. Мужики рушатся на землю, как сброшенные с корабля
якоря. Я почти не ощущаю прикосновения кожи, зато треск
ломавшихся костей отдается сладким звоном в неподвиж-
ном воздухе.

Ни один не двигается. Оба в отключке. Пусть, очнувшись,
усвоят: «братан» не шутил. А вот чего они никогда не пой-
мут, насколько сильно я сдержался, чтобы не переломить им
хребты.

Я перекатываю шею, слышу хруст, затем провожу рукой
по волосам. Движение цепляет мой взгляд, и я поворачиваю
голову. Серафина стоит у окна в пристройке отеля, белая как



 
 
 

полотно, с открытым ртом. Черт, как же я не хотел, чтобы
она это увидела.

Я разворачиваюсь, чтобы уйти. Мне нужно смотаться от-
сюда окончательно, выписаться пораньше, пока она не успе-
ла задать слишком много вопросов.

Но в ее облике есть что-то, что останавливает меня. В ти-
шине укрытой дорожки я слышу ее прерывистое дыхание.
Она бьет ладонью о стену и обрушивает на нее весь свой вес,
зажмурив глаза.

Я бегу по дорожке и распахиваю дверь пристройки, толь-
ко вскользь отмечая, что, видимо, здесь находится жилье для
персонала, оно ничуть не похоже на роскошные номера са-
мого отеля.

Я обхватываю ее плечи и разворачиваю к себе. Лицо бе-
лое как мел, кожа влажная, дыхание сорвано и рваное. У нее
паническая атака.

Я резко притягиваю ее и прижимаю свой лоб к ее лбу. Од-
ной рукой обхватываю затылок, другой кладу ее ладонь себе
на грудь и прижимаю, заставляя чувствовать мой ритм. Мне
нужно выровнять ее дыхание, пока она не рухнула в обмо-
рок.

По ее шее стекают капли пота.
— Дыши, — приказываю я хриплым шепотом.
Я сам делаю короткие вдохи, повторяя ее сбивчивый

ритм, разделяя ее хаос.
— Хорошо. Вот так. Дыши.



 
 
 

Когда наши груди начинают двигаться в одном ритме, а
сердца бьются синхронно, я постепенно удлиняю свои вдохи,
заставляя следовать за мной.

Ее ладонь дрожит у меня на груди, и я переплетаю свои
пальцы с ее, пытаясь отвлечь от ужаса, который тянет ее
вниз.

— Ты умница, — шепчу я ей. — Медленнее. Вот так.
Через пару минут я чувствую, как ее легкие раскрывают-

ся, и она делает длинный, глубокий вдох, а потом обруши-
вается на мое плечо.

Я осторожно обнимаю ее. Ее кожа все еще прохладна и
влажна, но дрожь ушла, и ее тело словно вливается в мое,
заполняя каждую щель, каждый скрытый уголок. Моя грудь
сама собой расширяется, и я запускаю свободную руку в ее
волосы.

И в этот миг меня накрывает осознание, что я не хочу ее
отпускать. Не только потому, что она закрытая книга, кото-
рую я хочу раскрыть, не только потому, что ее увлечение гре-
ет во мне теплый, призрачный отклик, и не только потому,
что она рыжеволосая красавица с изгибами, от которых у ме-
ня пересыхает рот. Я не хочу отпускать ее, потому что что-то
— может, звериный инстинкт убийцы — подсказывает мне,
что ее нужно защищать.

У нее нет никакой охраны, и эти кретины только что до-
казали, насколько она в ней нуждается. Но больше всего по-
ражает то, что рядом с ней, похоже, вообще никого нет. Она



 
 
 

происходит из этой большой семьи, которая ворвалась в са-
мую сердцевину клана Ди Санто, и у нее никого нет.

Я чувствую не жалость, а раздражение. Как они могут
оставить эту красивую женщину, прячущую за улыбками це-
лый мир боли, жить на расстоянии короткой поездки, сво-
бодную заводить друзей, но будто слишком напуганную, что-
бы это делать. Эта несправедливость разжигает мою кровь.

Наконец она отстраняется и поднимает на меня взгляд,
глаза в слезах. Я почти ненавижу себя за эту мысль, но в та-
кие минуты она кажется еще красивее, когда слезы уходят
из ее ярко-голубых глаз.

Я мягко прижимаю свой лоб к ее лбу и закрываю глаза.
— Это с тобой случалось раньше? — шепчу я.
Пауза. Сухой ком в горле.
— Да.
— Как часто? — мои губы невольно смачиваются языком,

и жажда накатывает иная — не по сведениям о Ди Санто, а
по истинам, что касаются только ее.

— Чаще всего это случалось после смерти мамы, — ее
голос звучит почти шепотом. — Со временем стало реже. В
Хэмптоне это первый раз.

Ее голова откидывается назад, и губы оказываются почти
вровень с моими. Все случается естественно, словно так и
должно быть. Я поднимаю глаза и встречаю ее взгляд: прон-
зительный, завораживающий, полный доверия.

Она заслуживает большего. Больше, чем я могу дать. Я —



 
 
 

лжец, преступник, человек из темного мира, где совершают
грязные дела и с теми, кто этого заслуживает, и с теми, кто
ни в чем не виноват. И самое паршивое то, что она уже знает.
Все это было выведено в ее карте. Просто она выбрала верить
в то, что легче принять. Люди всегда так делают, когда им
страшно посмотреть правде в глаза.

Я должен отстраниться.
Еще несколько секунд.
Я вдыхаю ее дыхание, теперь уже более спокойное. Я чув-

ствую его вкус на языке и стараюсь не позволить этому безу-
мию ударить в голову.

Я не могу отрицать — я хочу ее. Ее тело, ее кожу, ее
плоть… хочу ощущать ее в своих руках, на губах, на своем
лице. Блять. Я никогда прежде не испытывал такой перво-
бытной, всепоглощающей потребности присвоить себе чело-
века. Город — да. Но женщину? Никогда.

Но хочу ли я ее только потому, что не могу ее иметь? Этот
вопрос отрезвляет меня. Мне нравится вызов. Черт, мне да-
же нравится мучить самого себя. Но я не стану пользоваться
Серафиной Кастеллано. Она дала мне все, что я хотел, и да-
же больше, о чем я не просил.

А я лишь брал. И брал. И брал.
Мои губы жаждут опуститься, хотя бы раз. Безумие уже в

крови, готовое утопить рассудок и заставить сделать то, чего
я жажду, а не то, что правильно.

Я резко отстраняюсь, чуть сильнее, чем нужно. Ее глаза



 
 
 

расширяются от удивления, затем румянец заливает щеки, и
она опускает взгляд.

— Спасибо, — шепчет она, качая головой. — Мне так
стыдно.

— Не стоит, — отвечаю я, ослабляя хватку на ее плечах
и нехотя убирая руку из ее волос. — Эти ублюдки больше
тебя не потревожат.

— С-сколько ты слышал из разговора? — на ее лбу про-
ступают глубокие морщины тревоги.

— Все, что я услышал, это то, что у них было какое-то
послание, которое они хотели, чтобы ты передала.

Она закатывает глаза.
— Они приняли меня за кого-то другого.
Я знаю, что она врет.
— Что ж, такой ошибки они больше не совершат, верно?

— отвечаю я ровно.
Она поворачивается, ее взгляд падает на двух мужчин, ва-

ляющихся без сознания на дорожке.
— С-спасибо. Наверное…
Я отпускаю ее и отступаю на шаг.
— Не за что. Ты уверена, что все в порядке?
Она снова поворачивается ко мне и обхватывает себя ру-

ками.
— Я в порядке. Намного лучше. Спасибо.
Я киваю в знак согласия.
— Я уезжаю сегодня.



 
 
 

Ее глаза расширяются.
— Но твой выезд только послезавтра.
— Появились обстоятельства. — И как бы я ни ненавидел

это признавать, этими обстоятельствами оказалась та, что
стоит прямо передо мной и способна отвлечь меня от цели,
ради которой я сюда приехал. А я не могу этого позволить.
Это дело всей моей жизни. Все зависит от моего следующего
шага. Он должен быть точным и требовать от меня предель-
ной концентрации.

Я делаю шаг к ней и пальцами обхватываю ее изящный,
хрупкий подбородок, заставляя поднять влажный, блестя-
щий от слез взгляд к моему. Потом произношу слова, кото-
рые не были заучены, даже не были, блять, продуманы, и уж
точно не были ложью:

— Но я вернусь. Обещаю.
Наклоняясь, чтобы коснуться губами ее щеки, я вдыхаю

ее аромат, лимонная вербена, морской ветер и теплое масло
какао, и пытаюсь удержать его в легких, как последнее вос-
поминание.

Затем я разворачиваюсь и ухожу, чувствуя, как правда вы-
грызает изрядную дыру в моей совести: Серафина больше
никогда не увидит Эндрю Стоуна.



 
 
 

 
Глава 9

 
 

Серафина
 

Я и не подозревала, что счастье может быть таким.
Будто тепло разливается по груди, рождается в сердце, на-

полняет меня трепещущими крыльями и приподнимает но-
ги над землей. Кажется, я действительно парю, и такой лег-
кости я никогда прежде не ощущала.

Возможно, я знала ее когда-то, до того, как убили маму,
— но я не помню. И уж точно не после.

И думать об этом сегодня я не хочу.
Не сейчас, когда моя старшая сестра Трилби кружится в

танце, с самой широкой улыбкой на лице, в сверкающем сва-
дебном платье, которое струится у ее ног. Я тихо закатываю
глаза, заметив, как растрепались ее волосы. Я ведь почти два
дня потратила, чтобы завить их и уложить идеально, но бес-
конечные танцы уже вытянули несколько упрямых прядей.

Я перевожу взгляд на Папу, и сердце делает неровный
удар. Наш любимый отец выглядит счастливее, чем я видела
его за долгие годы. А женщина, которая полностью завладела
его вниманием, тоже кажется очарованной. Трилби сказала,
что это одна из теток Кристиано, мать одного из его капо. И



 
 
 

она ослепительна. Длинные густые волосы, темные, блестя-
щие, уложенные так, будто она сошла с экрана рекламы са-
лона красоты. Безупречная оливковая кожа, миндалевидные
глаза. Она выше Папы на пару дюймов, но в ее случае дело
еще и в каблуках, и, похоже, его это нисколько не заботит.

Меня накрывает волна боли. Я хочу, чтобы папа был
счастлив, правда хочу, но я просто не готова принять, что
мамы больше нет. Прошло уже семь лет, и я не знаю, смогу
ли когда-нибудь быть готовой.

Вдруг краем глаза ловлю дымчато-розовое движение и у
меня челюсть отвисает. Я чувствовала, что между Контессой
и Бенито что-то происходит, но, твою ж мать… Он подхва-
тил ее на руки, а они смотрят друг другу в глаза так, словно
по уши влюблены.

Я хмурюсь. Я знаю, что они бывали у Ди Санто, но ведь
еще совсем недавно она его ненавидела. Похоже, теперь это
чувство исчезло. Напротив, она смеется над чем-то, что он
сказал. Его пальцы лежат на ее спине, крепко удерживая ее
рядом. Щеки вспыхивают жаром, будто я вторглась в чужую
личную жизнь, хотя они стоят всего лишь в стороне от танц-
пола, где их может видеть каждый.

Смущенно улыбаясь, Тесса снимает галстук Бенито с во-
ротника его рубашки и оборачивает его вокруг своей шеи,
а он наклоняется и что-то шепчет ей на ухо, отчего она за-
ливается румянцем. Они словно заключены в собственный
кокон, не замечая, что вокруг них танцуют сотни людей.



 
 
 

Я робко отвожу взгляд, опасаясь, что кто-то подумает,
будто я лезу в дела моей младшей сестры, но удержаться не
могу. Когда снова смотрю на них, Бенито запускает руку в
волосы Тесс и притягивает ее губы к своим. Мое сердце за-
мирает: они целуются открыто, прямо на глазах у нашей се-
мьи и семьи Ди Санто. И с ужасом я понимаю, что я не един-
ственная, кто это заметил.

Надеюсь, Тесс понимает, что только что фактически под-
писала себе брачный договор.

Эта мысль заставляет меня нервничать. Тесс моложе ме-
ня. Если Папа решит устроить браки для всех дочерей те-
перь, когда мы связаны с семьей Ди Санто, следующей буду
я. Если Тесс действительно только что простилась со своей
свободой этим поцелуем, что это значит для меня? Я смотрю
на Папу и с облегчением замечаю, что он, похоже, не видел,
как Тесс и Бенито демонстрируют свои чувства. Он все еще
увлечен разговором с матерью одного из капо Кристиано.

Я не хочу, чтобы меня выдали замуж за кого-то, кого я
совсем не знаю. И уж точно не хочу быть обрученной с ма-
фиози. Я обожаю своих сестер, а Кристиано и Бенито, надо
признать, на первый взгляд обаятельны и привлекательны.
Слишком обаятельны. Но я не могу понять, зачем Трилби и
Тесс добровольно выбрали такую судьбу.

Мой опыт в роли жены мафиози, конечно, ограничен, но
постоянно находиться рядом со смертью и кровью… везде
ходить под охраной, в сопровождении целой команды… не



 
 
 

иметь нормальной жизни… я не могу представить ничего ху-
же.

Я делаю шаг назад в укромный уголок и достаю телефон
из сумочки. Спрятавшись в тени, разблокирую экран и от-
крываю фотографии. И сразу все мое тело согревается.

Я застала Эндрю на закате, когда его черные волосы вспы-
хивали медным отливом, а тьма в глазах казалась почти су-
рово-брутальной. Его губы тронула легкая полуулыбка, и
угол солнечных лучей отбрасывал тени на его безжалостно
острые скулы. И все же я до сих пор не могу поверить в то,
что этот человек сделал для меня.

У меня было пару недель, чтобы все обдумать, и я пони-
маю, что моя паническая атака началась не от того, что я не
справилась с видом, как Эндрю уложил тех двоих мужчин на
землю. Она пришла в тот момент, когда я осознала, что он
сделал это ради меня.

Никто и никогда раньше не делал для меня ничего подоб-
ного.

А потом он помог мне справиться с приступом паники.
В ту секунду, когда моя ладонь коснулась его сердца, меня
охватили тепло и уверенность. Затем он во второй раз при-
жался лбом к моему, и я готова была поклясться, что он со-
бирался меня поцеловать. И я бы позволила ему. Гость он
или не гость. В тот миг, и во все последующие, я была и оста-
юсь безнадежно влюблена.

Он стал для меня не только точкой опоры, но и с тех пор,



 
 
 

как я встретила его, мои мысли ни разу не блуждали по мрач-
ным уголкам моей души. Я знаю, путь будет долгим — имен-
но поэтому я и переехала сюда, — но теперь я наконец на-
чинаю исцеляться. И Эндрю, сам того не зная, сыграл в этом
свою маленькую роль.

— Дай-ка мне целый грузовик того, от чего ты так сияешь,
— слышу я и поднимаю голову.

Сердце подпрыгивает, когда я вижу тетю Аллегру, смот-
рящую на меня с приподнятой бровью и любопытным взгля-
дом.

Я провожу пальцем по экрану и улыбаюсь.
— Просто фото Трил, как она идет к алтарю, — объясняю

я, показывая телефон с одним из сотен кадров, сделанных за
последние часы. — Она выглядит такой счастливой, такой
сияющей.

Аллегра обнимает меня, притягивая к себе.
— Да, — вздыхает она, тоже улыбаясь. — И пора было

давно. Трилби по-настоящему заслужила счастье после все-
го, что ей пришлось пережить.

Я не могу избавиться от ощущения, будто по моим жилам
пробегает горький холодок. Конечно, именно Трилби долж-
на была пострадать сильнее всех, ведь она была в машине
вместе с мамой, когда ту убили. Но почему она выбрала влю-
биться в мафиози, того же самого сорта людей, что отняли у
нас мать, вот этого я никогда не пойму.

Та же горечь оседает глубже, когда я замечаю, как Бенито



 
 
 

утаскивает Тесс через двери террасы и ведет ее к пляжу.
Неужели теперь так и будет? Мы все обречены стать же-

нами мафии? Даже Бэмби, которая все еще учится в школе?
Я сглатываю и убираю телефон обратно в сумочку. Правда
наполняет мои вены такой решимостью, что это даже пугает.

Я скорее умру, чем стану женой мафиози.
— Я так тобой горжусь, милая. — Голос Аллегры проры-

вается сквозь багровую дымку, застилающую мои глаза. —
Ты смогла построить себе новую жизнь здесь. Сразу видно,
что управляющий ценит тебя, и ты выглядишь счастливой,
здоровой, и прямо сияешь. Если бы я не знала лучше, то по-
думала бы, что ты влюбилась в мужчину, но ясно, что ты
влюблена в свою новую жизнь.

Я задерживаю дыхание, надеясь, что это охладит прилив
крови к лицу. Влюбилась в мужчину? Возможно, да.

— Я очень скучала по тебе дома, но мне становится легче,
когда я вижу, что ты счастлива и что эта жизнь тебе к лицу.

— Спасибо, Аллегра. Я тоже по вам всем скучаю, но мне
здесь правда хорошо.

— И что, ты думаешь остаться в Хэмптоне? — в ее го-
лосе проскальзывает что-то похожее на сожаление, и по ли-
цу я понимаю, что она бы хотела, чтобы я вернулась домой.
Похоже, Тесс скоро вылетит из гнезда, а если верить позд-
ним сообщениям от Бэмби, отношения между тетей и моей
младшей сестрой уже натянуты до предела.

Я ненавижу чувствовать себя ответственной за чужие эмо-



 
 
 

ции, я плохо с этим справляюсь. Поэтому делаю то, что все-
гда делаю, и перекладываю вину на звезды.

— Если верить моему гороскопу, возвращение в Вашинг-
тон-Порт мне не грозит, — говорю я с мягкой улыбкой.

Ее губы поджимаются.
— Ты все еще читаешь эту ерунду? — спрашивает она

сухо.
Аллегра никогда не одобряла моего увлечения астрологи-

ей и таро, так что я ожидала такую реакцию.
— Если под «этой ерундой» ты имеешь в виду астроло-

гические прогрессии, которые я рассчитываю с математиче-
ской точностью и которые еще ни разу меня не подводили,
то да.

Она медленно качает головой.
— Серафина, ты же знаешь, как меня тревожит, когда ты

используешь эту чепуху, чтобы принимать решения в своей
жизни. Если ты хочешь вернуться домой, просто вернись.
Тебе не нужно делать все так, как будто эти нелепые таблицы
действительно указывают путь.

Я осторожно вдыхаю.
— Но в этом и смысл. Я обращаюсь к картам тогда, когда

не знаю, какое решение принять, когда не уверена в своем
выборе. Но я не позволяю им диктовать, как мне жить всю
жизнь.

Приподнятый подбородок Аллегры и хмурый взгляд ясно
дают понять, что я ее не убедила.



 
 
 

— И что ты собираешься делать дальше? — спрашивает
она с усталым вздохом.

— А кто сказал, что я собираюсь куда-то уезжать? — я
пожимаю плечами. — Все, что я видела, это то, что домой
я не вернусь. Возможно, останусь здесь. Сейчас это опреде-
ленно мой предпочтительный вариант.

Перед глазами вспыхивает образ лица Эндрю, и я прику-
сываю щеку, чтобы сдержать улыбку. Конечно, наши отно-
шения пока остаются платоническими, но он подарил мне
цветы, сводил на обед и уложил двоих мужчин, которые при-
ставали ко мне. А еще он слушает каждое мое слово так вни-
мательно, будто я для него самый интнресный человек на
свете.

Но лицо Аллегры мрачнеет, и меня охватывает чувство
вины.

— Но прогрессии ведь могут измениться, — напоминаю я
ей. — И ты права, я не всегда обязана следовать им. У меня
есть своя голова на плечах, и, если нужно, я могу принять
решение и без карт и таблиц.

Ее плечи немного расслабляются.
— Ну что ж, отлично. А теперь, кажется, мне срочно ну-

жен бокал, и желательно что-нибудь покрепче.
— Ты видела виски-бар? — я благодарна за смену темы.
— Нет… — в глазах Аллегры вспыхивает озорный ого-

нек.
— Тогда пойдем, я покажу. — Я беру ее под руку, и, вер-



 
 
 

нувшись на более безопасную и привычную почву, мы остав-
ляем позади разгар танцев и направляемся обратно через
отель.

Когда Аллегра достаточно увлеклась бокалом двадцати-
летнего японского виски, я снова оказываюсь на краю танц-
пола.

Я радостно наблюдаю, как Трилби кружится и кружится,
моя улыбка растягивается от уха до уха, а оркестр безупреч-
но переходит от одной мелодии к другой.

Я плыву по морю музыки и мягких воспоминаний, когда
самый тревожный звук, который я когда-либо слышала, вы-
рывает меня в состояние полной настороженности.

— На пол! На пол! Лечь на пол!
Я оборачиваюсь словно в замедленной съемке и вижу, как

люди падают на землю, прикрывая головы руками. Мой рот
раскрывается, и я пытаюсь поймать дыхание.

Один из людей Кристиано бросается вперед и навалива-
ется на Трилби, прижимая ее к полу. Я уже готова закричать
ей, когда чья-то крупная ладонь с силой обрушивается мне
на спину, и я падаю лицом вниз на холодную, жесткую плит-
ку.

Адреналин бешено гонит по венам.
Я умру.
Я не понимаю, что происходит, но звуки вокруг ужасают

— крики, визг, истошные вопли.
Выстрелы.



 
 
 

Господи.
Взрослые мужчины мчатся по залу, перешагивая через на-

ши тела, словно мы выброшенные на дорогу трупы живот-
ных. А вокруг только руки и голоса, которые раз за разом
приказывают нам лежать, мать вашу, на месте. По щекам те-
кут слезы, пальцы дрожат так сильно, что я почти их не чув-
ствую.

Я чуть приподнимаю голову. Трилби лежит справа, на
другом конце танцпола, под телом мужчины в костюме, а вот
Тесс и Бэмби я не вижу. Паника словно кулаком бьет в грудь.

Беготня стихла, но воздух в зале натянут, как струна, и
вот-вот оборвется. Я поворачиваю голову влево, и дыхание
застревает в легких.

В центре зала стоят шестеро. Кристиано, рядом с ним его
правый рука Ауги и капо, чья мать только что болтала с Па-
пой. А напротив, трое незнакомцев, которых я вижу впер-
вые. Но по их ухмылкам, полным ненависти, ясно: это не со-
юзники.

У каждого в руках оружие, пальцы лежат на спусковых
крючках. Стоит лишь чуть наклонить ствол, и значительная
часть гостей, включая меня, будет убита на месте.

Кровь будто отливает от головы к стопам, и перед глазами
начинает плыть.

Разговор между мужчинами напряженный, но я не слышу
ни слова за гулким стуком собственного сердца. И вдруг дви-
жение на другом конце танцпола приковывает мой взгляд к



 
 
 

Бенито. Он присел на корточки, прижимая руку к… У меня
сердце колотится еще сильнее. Я узнаю длинные черные во-
лосы Тесс и ее дымчато-розовое платье, раскинувшееся по
полу.

Слава Богу, она жива.
Бенито что-то говорит, затем резко выбрасывает руку впе-

ред и стреляет. Пуля попадает ближайшему из трех незна-
комцев прямо в висок. Тело падает на пол, пистолет скользит
по плитке и… Боже, только не это…

Тесс поднимается на одно колено, крепко удерживая пи-
столет обеими руками, но я едва могу разглядеть ее сквозь
хаос новых криков, воплей и топот бегущих ног. Один из
незнакомцев выскакивает через двери террасы. Бенито бро-
сается следом, и сухие хлопки его выстрелов почти заглуша-
ют перестрелку, доносящуюся с улицы.

И вдруг звериный, леденящий душу крик приковывает
внимание всех к центру зала, где Кристиано стоит с дулом
пистолета, упертым ему в челюсть. Я замираю, сердце с си-
лой бьется о ребра. Мой новый брат не может умереть сей-
час. Трилби этого не переживет.

И тут пуля прилетает справа, вонзаясь в ребра нападав-
шего.

Это стреляла Тесс.
Мужчина пошатнулся, а Кристиано замер на месте, глядя

на него без всякого выражения. И тут слева раздался оглуши-
тельный выстрел, едва не разорвавший мне барабанные пе-



 
 
 

репонки, и перед глазами все окрасилось в красное. От вто-
рого попадания тело отлетело назад и рухнуло на пол, жизнь
вытекала из него блестящей алой волной.

Я, как и все в зале, медленно поворачиваю голову, чтобы
увидеть, кто сделал выстрел, и кровь в жилах замирает.

В дверях террасы стоит до боли знакомое лицо.
Сердце колотится так яростно, что кажется, вот-вот вы-

рвется из груди. В оцепенении я поднимаюсь на ноги и при-
жимаю ладонь к груди.

Вдалеке кто-то спрашивает у незнакомца, кто он такой.
Но я знаю.
Это Эндрю.
Мой Эндрю.
Гость отеля, который, вероятно, и понятия не имеет, куда

он попал.
Я мысленно умоляю его взглянуть на меня, чтобы я могла

хоть как-то заставить его уйти и одновременно показать, что
все это не обо мне. Все это не моя жизнь. Я не хочу иметь
никакого отношения к этой кровавой бойне.

Он говорил, что не знает, когда вернется.
Должно быть, он приехал в отель раньше, чем планировал.
Чтобы увидеть меня?
Ответ на этот вопрос падает с головокружительной высо-

ты надежды в темную яму моего желудка, где и застревает
гнетуще.

Эндрю не смотрит на меня.



 
 
 

Он даже не пытается меня искать.
Он обращается к Кристиано и Бенито так, словно…
Словно он знает, кто они такие.
Мой взгляд опускается на металл в его руках, и я поша-

тываюсь. У него оружие. Оружие. И не просто оружие, в его
руках что-то, похожее на обрез14.

Низкий, отрывистый приказ Бенито разрезает тишину:
— Кто ты такой?
А у меня вырывается дрожащий шепот:
— Эндрю?
Десятки глаз поворачиваются ко мне, но только не его.
Мне это мерещится? Это реально?
Люди вокруг обмениваются напряженными репликами,

но я слышу лишь его имя, которое срывается с губ и тает в
воздухе, оставаясь никем не услышанным.

До меня доносится что-то о братстве, о Маркези и Бо-
стоне, но все кружится вокруг, как смерч, не складываясь в
осмысленные фразы.

Его голос поднимается над всеми остальными:
— Я заберу Бостон, с твоего согласия или без него. Но

разве ты не предпочел бы оставить его в семье?
Его нетерпеливый вздох звучит таким знакомым, что я

хватаюсь за него, как за спасительный ориентир, даже если
сами слова не имеют для меня никакого смысла.

Бенито тоже теряет терпение, его голос натянут, как рука,
обвившая мою сестру.



 
 
 

— Чего ты именно хочешь?
Комната замирает в ожидании ответа Эндрю. Его взгляд

прикован к Бернарди, и я рассеянно задаюсь вопросом, от-
куда они знакомы. Я почти не улавливаю сути разговора, по-
тому что до сих пор не могу поверить: Эндрю стоит здесь, в
этой комнате, ведет переговоры с бандитами и держит в ру-
ках оружие, ради всего святого.

Когда он перекладывает пистолет в другую руку и подни-
мает правую, холод пробегает по всему моему телу. В этот
момент передо мной уже не тот красивый, галантный Эндрю,
который за две недели успел завоевать меня своей добротой,
вниманием и щедростью. Нет. Его глаза горят мрачным ог-
нем, челюсть выставлена вперед, как острие скалы, а фигура
кажется еще мощнее и опаснее в этой пропитанной силой и
яростью комнате. Он сам черт во плоти.

Его вытянутый палец прожигает мою грудь, словно луч, и
когда он произносит слова, я словно умираю, потому что в
этот миг все становится предельно ясно.

Ясно, как алая кровь.
— Я хочу ее.



 
 
 

 
Глава 10

 
 

Серафина
 

Весь зал замирает, словно делая общий вдох.
Палец Эндрю остается неподвижным. Он указывает пря-

мо на меня.
Он хочет меня?
Я ничего не понимаю. Все в нем в этот миг кричит о

том, что он мафиози — оружие, дерзкое появление, мрач-
ный взгляд. Кровь на его руках.

Тяжесть сотни взглядов постепенно растворяется, пока я
жду, когда же он переведет глаза на меня.

Но он не смотрит.
Чьи-то руки ложатся мне на плечи и резко разворачива-

ют. Я пытаюсь вырваться, потому что мне нужно видеть его
лицо. Мне нужно понять, что, черт возьми, происходит.

Почему у Эндрю пистолет?
— Пойдем, милая. Нужно выйти подышать. — Аллегра

старается говорить ласково, но голос ее звенит от напряже-
ния. Я все еще пытаюсь поймать взгляд Эндрю, пока меня
не выводят через боковую дверь во внутренний двор. Дверь
закрывается, и я оказываюсь лицом к лицу с Аллегрой.



 
 
 

— Я хочу вернуться внутрь, — пытаюсь протиснуться ми-
мо нее, но моя тетя упрямо сильна.

— Нет, Сера. Ты останешься здесь со мной. Сейчас здесь
безопаснее.

— Но нападавшие мертвы…
— Один ушел, — резко напоминает она. — Но дело даже

не в этом.
Она смотрит на меня так серьезно, что в этом взгляде чи-

тается требование: только правда, вся правда и ничего кро-
ме правды.

Я беспомощно развожу руками.
— Он постоялец отеля. Эндрю Стоун. Мы всего лишь па-

ру раз разговаривали. — Я снова пожимаю плечами. — Я не
знаю, что это все значило и почему у него оружие. — Снова
пытаюсь пройти. — Пожалуйста, Аллегра, мне нужно с ним
поговорить.

— Нет, — ее голос тверд. — Сейчас он говорит с Кристи-
ано. В этот разговор тебе точно не стоит вмешиваться.

Я смотрю в глаза тети и вижу в них нечто похожее на обя-
занность. Неужели теперь мы, как семья, именно так и жи-
вем? Обязательство? Подчинение Ди Санто?

— Что он имел в виду? — спрашиваю я, нервно потирая
руки. — Когда сказал: «Я хочу ее», что он имел в виду?

Аллегра слегка склоняет голову, и выражение обязанно-
сти в ее взгляде сменяется жалостью.

— Я не знаю, Сера.



 
 
 

Дверь открывается, и во двор выходят Папа и Кристиано.
Я отступаю к стене.

— Что происходит? — спрашиваю я в отчаянии. — Поче-
му Эндрю здесь? Откуда вы его знаете? Может, кто-нибудь,
пожалуйста, объяснит мне, что, что за херня, только что про-
изошла?

Глаза Папы расширяются. Я никогда не ругалась, но если
и был повод для этого, то именно сейчас.

Кристиано отвечает первым:
— В этом отеле нет человека с таким именем. Мужчина,

который заявил, что хочет тебя, — это Андреас Кориони,
старший брат Бенито.
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